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AVIS

aux Abonnds

Le numöro 25 du Journal Officiel du Conunandement en Chef Frantpais
®n Allemagne termine la premiöre sörie de cette publication .

Les abonnds allemands (administrations publiques ou particuliers )
*^vront envoyer avant le 1er Julllet 1946, le montan ! de la deuxi &me
*erie (N* 26 4 50) soit la somme de 10 Marks par abonnement 4
‘ Administration du Journal Officiel, DIRECTION GENERALE DE LA
■'USTICE, Badischer Hof, BADEN -BADEN .

Le montan ! peut etre egalement vire au compte du Journal Offi-
leL N* 17 .880 4 la Deutsche Bank Filiale Baden -Baden .

Au cas de non paiement dans le ddlai , les Administrations alle-
«ndes s ’exposent aux sanctions legales , par application de l 'arttcle 8

‘ ordonnance N' 2 du Commandant en Chef Frangais en Alle-
*9ne et l 'abonnement sera supprimd aux particuliers saus autrc avis .

do ' t
^ nom e‘ ‘ adresse ainsi que le nombre d 'abonnements souscrits

m.1 ®‘re rappelö dans tonte correspondance adressee 4 1‘Administra -
0 <lu Journal OfficieL

BEKANNTMACHUNG
an Abonnenten .

Mit Nr. 25 des Amtsblatts des Französischen Oberkommandos in
Deutschland endigt die erste Reihe dieser Veröffentlichungen .

Die deutschen Abonnenten (Oeffentliche Dienststellen und Privat¬
personen) werden um Einsendung des Betrages für die zweite Reihe
(Nr . 26 bis 50), nämlich von RM 10 .— für das Abonnement , vor dem
1 . Juli 1946 ersucht, und zwar an die :

Administration du Journal Officiel , DIRECTION GENERALE DE
LA JUSTICE , Badischer Hof, BADEN - BADEN .

Der Betrag kann auch auf Konto Nr 17 880 des Journal Officiel
bei der Deutschen Bank, Filiale Baden -Baden , überwiesen werden.

Im Falle der Nichtzahlung innerhalb der angegebenen Frist setzen
sich die deutschen Dienststellen den gesetzlichen Strafen aus gemäß
Artikel 8 der Verordnung Nr. 2 des Commandant en Chef Frangais
en Allemagne , und das Abonnement für Privatpersonen wird ohne
weiteres eingestellt.

Name und Anschrift sowie die Anzahl der gezeichneten Abonne¬
ments ist in jedem an die Administration du Journal Officiel gerich¬
teten Schreiben anzugeben .
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DI & ECTIVE No 24

Elimination des nazis et untres personnes, hostiles anx bnts des
Allies , des administrations et des postes comportant des

responsabilitds

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit :

1 . Objet
La „Conference Tripartite " de Berlin mentionnait , entre autres

bnts de l 'occupation de l 'Allemagne , l 'exclusion des Services publics
ou semi -publics , ainsi que , dans des entreprises privees importantes ,
des postes comportant des responsabilites , de tous les membres du
parti nazi , dont la participation aux activites de ce parti a ete plus
que nominale , et de toutes autres personnes , hostiles aux buts des
Allies . Ces personnes seront remplacees par d'autres qui , par leurs
tendances politiques et morales , seront jugEes aptes ä favoriser le
developpement des vEritables institutions dEmocratiques en Alle-

magne .

2. Definitions
a) Sera considere comme „ayant en une participation plus que

nominale aux activites du parti " et comme „hostile aux buts des
Allies .

"
I . quiconque aura occupE un emploi ou aura eu une activite

quelconque dans le parti ou dans les organisations dErivees ou
dans les organisations diffusant les doctrines militaristes , Ü
tout echelon local ou national !

II . quiconque aura autorise un crime nazi , une persecution ou une
discrimination raciale ou qui y aura participe activementi

III . quiconque aura ete adepte reconnu de la doctrine nazie ou des
croyances radales ou militaristes :

IV . quiconque aura , de son plein gre ou de quelque fagon que ce
soit , fourni effectivement au parti nazi ou aux fonctionnaires
et aux chefs nazis une aide morale ou materielle ou un appui
politique .

b) Le terme „ fonclion publique " comprendra tous fonctionnaires ,
agents civiis ou employes des organismes gouvernementaux ou
municipaux et les membres des organismes dirigeants de partis
politiques , de syndicats et autres associations publiques , ä l'ex-
clusion de tout emploi d' importance tellement secondaire que le
titulaire ou le candidat ne serait pas ä merne, par ses fonctions ,
de nuire aux interets des Allies ou de commettre des actes con-
traires aux principes ou aux buts des Allies . Le resultat de cette
definition est d 'exiger au minimum une enquete sur tonte per¬
sonne titulaire dun emploi public qui depasse le cadre d ’une
täche ordinaire . On entend par „täche ordinaire " un travail ou
service qualifie , non qualifie ou administratif , dans un poste
secondaire dans lequel I ’ouvrier ne prend nullement pari au con¬
tröle , ä la gestion ou ä l 'organisation , ne participe point ä l ' em-
bauche ou au licenciement , enfin ne prend aucune pari ä l 'eta -
blissement d’une politique d'embauchage ou de toute autre ligne
de conduite .

e) Les fermes „semi-public " et „poste comportant des responsabili¬
tes dans des entreprises privEes importantes " comprendront les
postes de direction ou d'execution ainsi que ceux de direction
du personnel dans :
I. les organisations civiques , economiques et du travailj
II . les compagnies et autres organismes dans lesquels le Gouver¬

nement allemand ou ses administrations avaient des interöts
f in anders importants ;

III . les Etablissements importants dans le domaine de 1‘industrie , du
commerce , de l ' agriculture et des finances ;

IV . la presse , les maisons d Edition et autres organismes diffusant
les nouvelles et la propagande .
Dans le domaine de l ’enseignement privE et paroissial , ces ter -

mes comprendront les postes des professeurs aussi bien que ceux
des fonctionnaires charges de la direction ou de 1'exEcution dans
les dits Etablissements .

d) L’expression „Etablissements importants dans le domaine de 1‘in-
dustrie , du commerce , de l’agriculture et des finances " compren¬
dra ceux de ces Etablissements qui seront utilisEs par le Gouver¬
nement Militaire et directement placEs sous sa surveillance et
son contröle , ainsi que toutes les entreprises , trusts et cartels ,
dans les branches suivantes ; industiies , mines , Services publics et

DIREKTIVE No 24

Entfernung von Nationalsozialisten and Personen,
die den Bestrebungen der Alliierten feindlich gegenüberstehen,

aus Aemtern und verantwortlichen Stellungen

Der Kontrollrat erläßt die folgende Direktive ;

1 . Zweck und Ziel

Die Dreimächte -Konferenz ln Berlin stellte als Ziel der Besetzung
Deutschlands unter anderem fest: Die Entfernung aller Mitglieder der
Nationalsozialistischen Partei, die ihr aktiv und nicht nur nominell
angehört haben, und aller derjenigen Personen, die den Bestrebungen
der Alliierten feindlich gegenüberstehen, aus öffentlichen und halb
öffentlichen Ämtern und aus verantwortlichen Steilungen in bedeuten«
den privaten Unternehmen . Diese sind durch solche Personen zu er-1
setzen, die nach ihrer politischen Lind moralischen Einstellung für
fähig erachtet werden , die Entwicklung wahrer demokratischer Ein¬
richtungen ln Deutschland zu tördern.

2. Begriffsbestimmungen

a) Als Personen, die der Partei „aktiv und nicht nur nominell an¬
gehört haben" und solche, „die den Bestrebungen der Alliierten
ieindlich gegenüberstehen", sind anzusehen :

1. Personen , die als Amtsträger oder in anderer Welse fn der
Partei, von den Orts - bis hinauf zu den Reichsstellen , oder
in einer der ihr angeschlossenen oder in solchen Organi¬
sationen, die militaristische Lehren fördern , aktiv tätig
waren;

II. Personen , die nationalsozialistische Verbrechen, Rassever-
lolgungen oder ungleichmäßige und ungerechte Behandlung
gutgeheißen oder an solchen Taten willig teilgenommen
haben;

III . Personen , die offen erklärte Anhänger des Nationalsozialis¬
mus oder militaristischer oder Rassenlehren waren, oder

IV. Personen, welche freiwillig der NSDAP., deren Führern
oder Hoheitsträgern wesentlichen moralischen oder mate¬
riellen oder politischen Beistand Irgendeiner Art geleistet
haben .

v

b) Der Ausdruck „öffentliches Amt“ schließt alle Staats- und Ge¬
meindebeamten oder Angestellten ein , die von Mitgliedern
leitender Organe politischer Parteien, Gewerkschaften und an¬
derer öffentlicher Organisationen bekleidet werden, mit Aus¬
nahme solcher, die ihrer geringen Bedeutung wegen die der¬
zeitigen oder zu bestellenden Inhaber nicht ln die Lage ver¬
setzen, alliierte Interessen zu gefährden oder den alliierten
Grundsätzen und Bestrebungen zuwiderlaulende Handlungen zu
begehen. Diese Begriffsbestimmung zieht notwendigerweisezu¬
mindest die Prüfung aller Personen in öffentlichen Ämtern,
sotern diese nicht nur gewöhnliche Arbeiten verrichten, nach
sich . Unter „gewöhnlicher Arbeit! ' sind Arbeiten oder Dienst¬
leistungen — seFes gelernte öder ungelernte Arbeit oder Büro¬
dienst — in untergeordneter Stellung zu verstehen, In weicher
der Arbeitende keinerlei beaufsichtigende, leitende oder organi¬
satorische Tätigkeit ausäbt und weder an der Einstellung oder
Entlassung anderer Personen mitwirkt noch die Arbeit berei¬
tende oder andere richtungweisendeMaßnahmen zu treffen hat.

e) Der Ausdruck „halböffentliches Amt" und „verantwortliche
Stellung in bedeutenden privaten Unternehmen" schließt ein¬
alle richtungweisenden und exekutiven Stellungen sowie die
der Personalableilungsleiter von

1. gemeinnützigen , wirtschaftlichen und Arbeiter¬
organisationen -,

II. Körperschaften und anderen Organisationen, in denen die
deutsche Regierung oder Regierungsstellen ein über¬
wiegendes finanzielles Interesse hatten;

III. bedeutenden Industriellen, finanziellen, landwirtschaftlichen
und Handelsunternehmen und
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commerce , quand ces entreprises , par leur Capital , le nombre de
leurs employäs , la catägorie des produits fabriquäs ou des Ser¬
vices rendus , representeront un facteur important de l ’äconomie
allemande ou de l 'economie de la region ou de laeollectivite au
sein de laquelle elles fonctionnent .

II est indispensable de procäder 4 la dänazification de la facon
la plus active . La faible importance des entreprises ne doit pas
etre un obstacle 4 la räalisation de la denazification .

Les Autorites d 'Occupation ont la facultä d ' autoriser le licen -
ciement des nazis et des militaristes et leur exclusion des entre¬
prises industrielles , commerciales , agricoles et financieres d ' im¬
portance secondaire , des maisons de negoce , des magasins de
vente au detail , des emplois , professions liberales et activitäs
soumises 4 une licence .

e) Le terme „ rävocation "
, pris dans cette acception , signifiera le

licenciement de 1' int er esse , apres une procädure immädiate et
sommaire , ainsi que la suppression de son influence et de sa par -
ticipation directe ou indirecte dans l 'organisme ou la sociätä dont
11 etait membre .

S ' il s ' agit dune profession liberale ou d une activite commer -
ciale , le mot „revocation " signifiera l‘interdiction pour 1‘interesse
d 'exercer sa profession liberale ou son mätier , de teile Sorte
qu 'il ne puisse prendre pari au contröle , 4 la gestion ou 4 l 'orga -
nisation , ni participer 4 1‘embauche ou au licenciement , ni , enfin ,
prendre part 4 I'ätablissement d une politique d 'embauche ou de
tonte autre ligne de conduite .

f) Les noms des personnes rävoquäes et les raisons de leur revo¬
cation seront communiquäs , 4 I 'ächelon adäquat , aux Officiers
chargäs du contröle des biens (ou aux Autorites correspondantes
du Gouvernement Militaire ) . Ceux -ci prendront les mesures con -
formes aux lois et reglements du Gouvernement Militaire appli¬
cables en la mattere , aux fins de blocage immädiat et de contröle
des biens des dites personnes .

Les personnes revoquees d un emploi public perdront le bene -
fice de la retraite ainsi que de tout autre droit confere par un
emploi civil .

3. Portäe

Le sens du terme „rävocation "
. dans le passage de la „Conference

de Berlin " citä dans le paragraphe 1, doit comprendre 1'
, .exclusion

dun emploi " .
II en resulte , qu 'en matiäre d 'exclusion des nazis et de toutes

autres personnes , hostiles aux buts des Alliäs , des emplois et des
postes comportant des responsabilitäs , on se reportera aux memes
instructions , quant aux mesures 4 prendre , qu

'en matiere de revo¬
cation de ces raämes emplois .

4. Compätence

La revocation et l 'exclusion des nazis et de toutes autres person¬
nes, hostiles aux buts des Alliäs , sont de la compätence genärale de
la Division ou de la Branche qui avait ou devait prendre 4 son Ser¬
vice les personnes intäressäes . La däcision sera prise , apres avis de
la Säcuritä publique et avec son assistance . Le point de vue de la
Securilä publique rapportä , apres dälibäration avec le Service du
contre - espionnage , sera däcisif et l 'emportera sur toutes considära -
bons d 'opportunitä administrative , de commoditä , voire meme de
necessitä .

5 . Cas de rävision

S il apparalt que , par suite d une erreur dans l 'application de la
Presente directive , une personne a ätä rävoquäes ou exclue d un Ser¬
vice, son cas pourra faire l 'objet d une rävision sur la demande de
* Division ou de la Branche intäressäe . Cette derniäre pourra en
referer au Gouvernement Militaire aux fins d 'examen ultärieur en
«gissant de concert avec la Säcuritä publique et le Contre -espion -
”age, au Quartier gänäral de la Zone , 4 la Kommandatura , dans le
Cas du Grand -Berlin , et au Conseil de Contröle , s ’il s 'agit de per -
sonnel et de fonctionnaires appartenant 4 des organismes centraux .
. Sil existe des renseignements positifs (contröläs par une' Bquete) sur la personne en question , confirmant quelle n a pris
W une part nominale dans les activitäs du parti nazi , n 'est pas mili -

^
riste et n ’est pas hostile 4 l 'oeuvre des Alliäs , eile pourra etre
a ,ntenue 4 son poste , bien qu elle fasse partie d une catägorie de

oh |
S°nnes doivent , conformäment 4 la präsente directive etre

01Igatoirement rävoquäes .

IV. Presse, Verlagen und anderen Unternehmen , welche
Nachrichten und Propaganda verbreiten.

Aul dem Gebiete der privaten und der von Religionsgemein¬
schaften gebotenen Erziehung schließt dieser Ausdruck nicht
nur das Lehrpersonal, sondern auch alle richtunggeben¬
den und leitenden Organe der betreuenden Anstalten ein. ,

d) Die Ausdrücke „bedeutende industrielle, landwirtschaftliche,
finanzielle und Handelsunternehmen" schließen alle diejenigen
Unternehmen ein, die unmittelbar der Überwachung , Nutz¬
barmachung oder Kontrolle der Militärregierung unterliegen,
und alle Unternehmen der Industrie und des Bergbaues , öffent -
licher Versorgungsbetriebe, Handelsunternehmen, Verbände und
Kartelle, welche in Anbetracht ihrer Kapitalkraft , der Zahl der
Arbeitnehmer, der Art ihrer Erzeugnisse oder Dienstleistungen
wichtige Faktoren in der deutschen Wirtschait oder in
der Wirtschaft der Gebiete oder der Gemeinden , in welchen sie
betrieben werden, darstellen.

Es ist von größter. Wichtigkeit, die Denazifizierung der In¬
dustrie mit äußerstem Nachdruck durchzuführen , und der Um¬
stand, daß ein Unternehmen klein ist , stellt keinen Grund iür
eine Unterlassung der Denazifizierung dar.

Im Ermessen der Besetzungsbehörden liegt es, die Ent¬
fernung und den Ausschluß von Nationalsozialisten oder
Militaristen aus weniger bedeutenden Geschäitsunternehmen
in Industrie, Handel, Landwirtschalt und Finanz sowie aus
Handel und Kleinhandelsgeschäften, freien und anderen Beruien
und konzessionierten Gewerben zu genehmigen .

e) Der Ausdruck „Entfernung " im Sinne dieser Direktive bedeutet,
daß der Betroffene sofort und unbedingt zu entlassen und seinem
Einfluß und seiner mittel - oder unmittelbaren Beteiligung an
dem Betriebe oder Konzern , mit dem er verbunden war, ein
Ende zu setzen ist . Bei freien Beruien oder Gewerben bedeutet
der Begriff „Entfernung "

, daß das Recht der betroffenen Person
zur Beruisausübung aufgehoben oder beschränkt wird , soweit
sie darin nicht nur in privater Eigenschaft handelt und weder
in beaufsichtigender, leitender oder organisatorischer Eigen¬
schaft tätig ist , noch an der Einstellung und Entlassung
anderer mitwirkt oder die Arbeit betreffende oder andere
richtunggebende Maßnahmen zu treffen hat.

f) Die Namen der entfernten Personen und die Gründe für ihre
Entfernung sind den zuständigen Leitern der Vermögensver¬
waltung (Militärregierung) oder entsprechenden Behörden der
Militärregierung zu übermitteln, die gemäß den einschlägigen
Gesetzen und Anordnungen der Militärregierung die Maßnah¬
men zur sofortigen Sperre und Kontrolle des Vermögens solcher
Personen treffen.

Personen , die aus öffentlichen Ämtern entfernt werden, haben
keinen Anspruch auf Ruhegehälter oder andere Beamten¬
rechte.

3. Geltungsbereich .
Der Ausdruck „Entfernung "

, im Sinne der oben angeführten Stelle
der Erklärung von Potsdam , umfaßt auch „Ausschluß ".

Die einschlägigen Normen und Vorschriften sind daher in dem
Sinne anzuwenden , daß sie sich nicht nur auf die Entfernung von
Nationalsozialisten und anderen gegenüber den Bestrebungen der
Alliierten feindlich eingestellten Personen aus verantwortlichen Äm¬
tern und Stellungen , sondern auch auf deren Ausschluß von solchen
Ämtern und Stellungen beziehen .

4 . Verantwortlichkeit

Für die Entfernung und den Ausschluß von Nationalsozialisten und
anderen Personen, die den Bestrebungen der Alliierten gegenüber
feindlich eingestellt sind , ist im allgemeinen die Abteilung oder Zweig¬
stelle, die die Betroffenen beschäftigt oder ihre Einstel¬
lung in Betracht zieht , verantwortlich, wobei sie den Rat der Abt.
für öff . Sicherheit der M .- R. einzuholen oder sich deren Beistand zu
bedienen hat. Die Stellungnahmeder Abt . für öff. Sicherheit der M. - R.
nach Beratung mit der Abt . für Geheimdienst (der M .- R .) ist entschei¬
dend und hat allen Erwägungen verwaltungstechnischerRatsamkeit,
Zweckmäßigkeit und sogar Notwendigkeit vorauszugehen .

5 . Nachprüfung von Entscheidungen
6. Rävocation et exclusion discrätionnalres

la catägorie de ceux dont la rävocation et l 'exclusi «
loire

° *s et de postes comportant une responsabilitä sont oblig
4« Cg

c° nformäment au paragraphe 10 ci -dessous , et la catägor
Ux qui n 'ont participä 4 aucune des activitäs nazies , il exis

Wenn die Annahme naheliegt, daß bei Entfernung oder Ausschluß
einer bestimmten Person von einem Amt in Anwendung dieser Richt¬
linien ein Irrtum unterlaufen ist , kann Nachprüfung des Falles von
der betreffenden Zweigstelle der Abteilung (der M .- R.) beantragt
werden. Diese kann im Einvernehmen mit der Abt . für öff . Sicherheit
und der für Geheimdienst (der M.-R.) den Fall der Militärregierung
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beaucoup d'allemands dont le cas , tant en ce qui concerne l’impor -
tance et la nature de leur participation et de leur collaboration ,
qu ’en ce qui regarde les mobiles passes ou presents de leur con-
duite , est douteux et requiert une enquete minutieuse .

En ce qui concerne leur emploi ou leur maintien en fonctions ,
pouvoir discretionnaire est laisse aux Divisions et aux Branches
interessees agissant sur avis de la Securite publique , rapporte apres
consultation du Service du contre -espionnage . Le maintien des per -

sonnes se classant dans ces categories discretionnaires ne sera
legitime que par l ' inaptitude des autres candidats ä remplir les
fonctions qu 'elles occupent et ne sera valable que jusqu ’ä ce que
d 'autres candidats adequats puissent etre nommes .

Voir , au paragraphe 11 ci -dessous , les principes generaux per -

mettant de presumer si les personnes faisant partie de ces categories
discretioqnaires sont dignes de confiance .

7. Revision ultdrieure du cas d’allemands maintenus en place ou

rdcemment nommds

Doit etre considere comme provisoire et sujet ä un nouvel
examen le cas de tout Allemand maintenu dans un emploi public
ou dans un poste important , ou nomme recemment ä un tel emploi .

Cette disposition s ’applique en particulier au cas des Allemands
maintenus dans leur emploi et faisant partie de la categorie dis¬
cretionnaire . Ceux - ci feront l 'objet d 'un complement d’enquete ,
quand le premier cribiage des titulaires et des candidats aura ete
termind — en tenant compte tant de tout nouveau document sus-

ceptible d 'etre utilise que de l 'attitude de l 'interesse et de sa con-
duite depuis son maintien ou sa nomination .

En consequence , ne pourront , d 'office , etre consideres comme
sympathisants ä l 'occupation des Allies et ä ses buts les fonction -
naires que le Gouvernement Militaire aurait pu nommer parce que
leur independance vis -a-vis du regime nazi aurait ete etablie .

Ces enquetes complementaires lelevent de la competence de
toutes les Divisions et Branches interessees en meine temps que
de la securite publique et du Service du contre -espionnage .

8.

a) Les prescriptions de la presente directive seront appliquees
immediatement ä toute administration centrale allemande .

b) Dans les zones , du fait de l 'urgence avec laquelle il convient
de produire rapidement et en quantite maxima du ravitaillement ,
du combustible et des matdriaux de construction , ndcessaires
non seulement pour l 'economie allemande , mais egalement pour
celle d 'autres pays europeens , les Commandants de zone pour¬
ront surseoir a la revocation immediate d’un individu , sous
les conditions suivantes :
1. Le maintien temporaire de cet individu est considdrd par le

Commandant de zone comme essentiel ;
2. L'individu en question n 'etait pas un membre important du

parti nazi et n 'a participd que de nom aux activitds de celui -
ci et n 'est pas hostile aux intdrdts des Allids ;

3. l ’individu en question sera rdvoqud des que ce sera prati -
quement possible .

c) Les individus maintenus en fonctions , conformdment aux dispo-
sitions du sous -paragraphe b) ci -dessus , ne le seront qu ’en raison
de leurs connaissances de specialistes . En aucun cas , un individu
qui a dtd nomme , pour des raisons uniquement politiques (parti
nazi ) , ä la fonction qu 'il occupe ne pourra etre maintenu en
activitd .

9.

Les personnes revoqudes de fonctions publiques ou semi -publi -
ques ou de tous organismes dirigeants de partis politiques , de
syndicats et autres associations publiques ou de postes comportant
des responabilites , dans des entreprises privees importantes , tels
qu ' ils ont definis au paragraphe 2 de la prdsente directive — con-
formement aux prescriptions de cette directive — ne seront
employees dans aucune autre zone d’occupation L des fonctions
repondant ä la definition du paragraphe 2 de cette meme directive ,
sauf dans les cas de revision prdvus par le paragraphe 5 ci-dessus .

Des renseignements d’ordre gendral et des statistiques , se rap-
portant ä la denazification dans les diffdrentes zones , seront soumis
au Conseil de Contröle semestriellement , le premier rapport devant
porter sur la peiiode s’etendant jusqu ’au 1er juillet 1946. Ces rap -
ports seront produits dans les trente jours suivant l ’expiration de
la periode semestrielle .

10 . Cas de rdvocation et d’exclusion obligatoires

I Criminels de guerre — c’est -d-dire individus figurant sur la
liste des crimes de guerre de la Commision des crimes de
guerre des Nations Unies ou sur toute liste particuliere du
contre - espionnage , ou que I on suspecte d’etre criminels de
guerre .

im Zonen -Hauptquartier zur weiteren Behandlung übergeben ; in
Groß -Berlin ist die Kommandantur und , wenn es sich um leitende und
andere Angestellte von Zentralstellen handelt, der Kontrollrat zu¬
ständig . Wenn sich aus der Uberprülung eindeutig ergibt , daß der
Betrottene nur ein nomineller Nationalsozialist und weder ein Mili¬
tarist noch eine den alliierten Zielen feindlch gegenüberstehende
Person ist, kann er ungeachtet der zwingenden Vorschriften dieser
Direktive im Amte verbleiben.

6. Entfernung und Ausschluß nach Ermessen

Zwischen der Gruppe von Personen , deren Entfernung und Aus-
Schluß von Ämtern und verantwortlichen Stellungen in Artikel 10
zwingend vorgeschrieben ist , und der Gruppe , die in keiner Weise
an nationalsozialistischerTätigkeit teilgenommen hat, steht die große
Zahl von Deutschen , deren Verbindung und Zusammenarbeit mit den
Nationalsozialisten Umfang und Art nach ebenso wie ihre früheren
und gegenwärtigen Beweggründe Zweifel unterliegen und daher sorg¬
fältiger Untersuchung bedürien.

-

Den Abteilungen und Zweigstellen (der M .- R.) ist es auf ent¬
sprechenden Rat der Abt . für die äff. Sicherheit (der M.-R .), der im
Einvernehmen mit der Abt . für Geheimdienst festgelegt wird , anheim¬
gestellt, solche Personen zu beschäftigen oder sie in ihrem Amt oder
ihrer Stellung von Bedeutung zu belassen . Personen, die in die dem
Ermessen unterliegende Kategorien fallen , sollen jedoch nur dann in
ihren Stellungen belassen werden , wenn anderes geeignetes Personal
nicht zur Verfügung steht, und nur solange, bis anderes geeignetes
Personal verfügbar wird . Richtlinien zur Beurteilung der Zuverlässig¬
keit solcher dem Ermessen unterliegender Fälle folgen in Artikel 11.

7 . Weitere Nachprüfung von im Dienst belassenen

oder neu bestellten Personen

Die Belassung Deutscher in Ämtern oder Stellungen von Bedeutung
oder ihre Neueinsetzung ist als vorläufige Maßnahme anzusehen und
unterliegt späterer Nachprüfung.

Dies bezieht sich ganz besonders auf Fälle , in denen es im Ermessen
der Behörden liegt, Personen im Amte zu belassen. Solche Personen
unterliegen weiterer sorgiältiger Prüfung , sobald die Durchsicht der
im Dienste befindlichen Beamten und der Bewerber für Neueinstel¬
lung beendet ist , wobei neu aufgetauchte Unterlagen und auch Hal¬
tung und Führung der betreffenden Personen seit ihrer Belassung im
Dienst oder ihrer Neueinsetzung zu berücksichtigen sind .

Die Annahme , daß Beamte , die durch die Militärregierung neu ein¬
gesetzt wurden , weil sich aus den Nachprüfungen ergab, daß sie von
natonalsozialistischer Ideologie frei sind und dem national¬
sozialistischen Regime feindlich gegenüberstanden, deshalb mit einer
fortgesetzten alliierten Besetzung und ihren Zwecken einverstanden
sind , ist nicht gerechtfertigt.

Die Verantwortung für derartige weitere Untersuchungen tragen
alle Abt . und Zweigstellen (der M .-R.), auch die Abt . für öff . Sicher¬
heit und für Geheimdienst .

8.

a) Soweit deutsche Zentralverwaltungen in Frage kommen, unter¬
liegen die Bestimmungen dieserDirektive sofortigerAnwendung.

b) In Anbetracht der dringenden Notwendigkeit, schnellstens und
in möglichst großer Menge Bedarfsmittel und Nahrungsmittel '
Brennstoff und Baumaterialien zu erzeugen , welche nicht
nur für die deutsche, sondern auch für die Wirtschaft anderer
europäischer Länder gebraucht werden, können die Zonen-
Beiehlshaber in den einzelnen Zonen die sofortige Entiernung
von Personen zurückstellen , vorausgesetzt:

1. daß deren zeitweilige Beibehaltung nach Ansicht des
Zonen -Befehlshabers wesentlich ist, und

II. daß die betreffende Person kein bedeutendes Mitglied der
Nationalsozialistischen Partei war, in der Tätigkeit “
Partei nur eine nominelle Rolle gespielt hat und den ß
Strebungen der Alliierten gegenüber nicht feindlich eing
stellt ist , und

III . daß die betreffende Person , sobald tatsächlich möglich, ent
fernt wird.

e) Vorstehender Absatz (b) ist nur auf Personen anwendbar , dj
*

auf Grund ihrer Spezialkenntnisse beibehalten werden . ^
keinem Fall darf jemand in einem Amte bleiben , welche
nur aus politischen (Nationalsozialistische Partei ) Gründen
langt hat.
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2. Le N . S . D . A . P.
a) foule personne qui a 6tä fonctionnaire ou officier du

N .S .D .A .P. ou qui a occupe un poste ou joui d 'une autorite
quelconque dans le N .S .D .A .P . , depuis la cellule locale
jusqu 'au quartier general national , 4 quelque epoque que
ce soll .

b) Tout membre du N . S .D . A . P . qui s 'est rallie au parti ou a
ete accepte comme membre avant que l’inscription au parti
ne soit rendue obligatoire en 1937 ou qui de quelque autre
facon a eu une participation plus que nominale aux activites
du N . S . D . A . P.

c) Tout membre du N . S . D . A . P . qui , apres quatre ans de
Service dans la Jeunesse Hitlerienne , a ete choisi et verse
dans le parti 4 l äge de dix-huit ans .

3 . Conformement au sous-paragraphe 2 a ) cidessus , en particulier
tout ind,ividu ayant ete , ä quelque epoque que ce soit , fonction¬
naire des organisations nazies dont l 'änumeration suit :

I . Chancellerie du parti („Partei -Kanzlei "
) (y compris les

’*■ archives principales du N . S . D . A . P .) .
II. Chancellerie du Führer

(„Kanzlei des Führers der N . S. D . A . P.
").

III . Organisation nationale -socialiste des allemands 4 l 'etränger
(„Auslandsorganisationder N . S . D . A . P .

").
IV . Office en Allemagne de l 'union nationale des elements

allemands 4 l 'etränger
(„Volksbund iür das Deutschtum im Ausland").

V . Commission d 'enquete du parti pour la defense de la litte -
rature nationale -socialiste (parteiamtliche Prüfungs -Kom-
mission zum Schutze des nationalsozialistischen Schrift-
tums").

VI . Office du tresorier du Reich du parti
(„Reichsschatzmeister der N . S. D. A . P ")

VII . Office du chef de l 'organisation du Reich
(„Reichsorganisationsleiterder N . S . D . A . P.

").
VIII . Service du delegue du Führer pour la .surveillance de

l 'enseignement et de l 'education intellectuelle et ideolo -
gique („Beauftragter des Führers für die Ueberwachung der
gesamten geistigen und weltanschaulichen Schulung und Er¬
ziehung der N . S . D . A . P ").

IX. Service du chef de la propagande du Reich du parti
(„Reichspropagandaleiterder N . S . D . A . P ").

X. Service du chef de la presse du Reich („Reichsleiter für die
Presse") ainsi que les maison d 'ädition telles que la „Zen-
tralverlag der N . S . D. A . P.

"
(anciennement Franz Eher Ver¬

lag), propriätäs du parti et soumises 4 son contröle.
XI. Service du chef de la presse du Reich du parti

(„Reichspressechei der N . S . D . A . P .
").

XII . Office principal de la sante publique
(„Hauptamt iür Volksgesundheit ").

XIII . Office principal d'aide sociale
(„Hauptamt iür Volkswohllahrt ").

XIV. Office du Reich pour la population rurale
(„Reich'samt iür das Landvolk ").

XV . Office principal de technique
(„Hauptamt für Technik ").

XVI. Office principal du personnel enseignant
(„Hauptamt iür Erzieher ").

XVII. Office principal du gouvernement local
(„Hauptamt für Kommunalpolitik ")

XVIII. Office principal des fonctionnaires
(„Hauptamt iür Beamte"

).
XIX. Office principal des questions folkloriques allemandes

(„Hauptamt Iür alle Volkstumsfragen ").
XX . Office principal de politique raciale du parti

(„Rassenpolitisches Amt der N . S . D . A . P ").
XXI. Office de recherches genealogiques

(„Amt für Sippenforschung ").
XXII . Office de politique coloniale du parti

(„Kolonialpolitisches Amt der N . S . D . A . P .
").

XXIII . Office des affaires etrangeres du parti
(„Außenpolitisches Amt der N . S . D . A . P.

").
XXIV . Delegation du Reichstag du N . S . D . A . P.

(„Reichstagstraktion der N . S. D . A . P.
").

XXV . Direction des femmes du Reich
(„Reichsiraueniührung").

9.

Personen , die aus öffentlichen oder halböffentlichen Ämtern oder
aus leitenden Körperschaften politischer Parteien , Gewerkschaften
und anderer öffentlicher Organisationen oder aus verantwortlichen
Stellungen in bedeutenden Privatunternehmen in Übereinstimmung
mit den unter Artikel 2 dieser Direktive gegebenen Bestimmungen
und in Verfolg der in dieser Anweisung niedergelegten richtung¬
weisenden Grundsätze entfernt wurden, dürfen in keiner anderen Be¬
setzungszone in irgendeiner der in den Vorschriften des Artikels 2
beschriebenen Stellungen beschäftigt werden , mit Ausnahme der ge¬
mäß obigem Artikel 5 einer Nachprüfung unterliegenden Fälle.

Dem Kontrollrat ist halbjährlich ein allgemeiner Bericht und eine
Statistik über die Denazifizierung in den verschiedenen Zonen zu
erstatten, erstmalig für den Zeitraum bis zum 1. Juli 1946 . Diese
Berichte sind innerhalb von 30 Tagen nach Schluß des jeweiligen
Halbjahres einzureichen.

10. Zwangsweise Entfernungs - und Ausschluß -
Kategorien

1.
' Kriegsverbrecher , d. h . Personen , die auf der Kriegsver¬
brecherliste der Alliierten Kommission für Kriegsverbrechen oder
auf irgendeiner Sonderliste des Gegenspionagedienstes stehen
oder eines Kriegsverbrechens verdächtig sind.

2 . Die NSDAP .

a) Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit hauptamtlich oder im
Offiziersrang in der NSDAP , tätig waren oder zu irgendeinem
Zeitpunkt ein Amt oder eine Stellung in der NSDAP bekleidet
haben, gleichgültig ob in örtlichen Einheiten oder höheren.

b) Alle Mitglieder der NSDAP, die der Partei beitraten oder als
Mitglieder aufgenommen wurden, bevor die, Mitgliedschaft in
der Partei im Jahre 1937 ein Zwang wurde oder die in anderer
Weise sichjnehr als nominell an der Tätigkeit der NSDAP
beteiligtMaben .

c) Alle Mitglieder der NSDAP, die bei Erreichung des 18. Lebens¬
jahres nach vier Jahren Dienst in der Hitler -Jugend ausge¬
wählt und der Partei überwiesen wurden .

3. Unter Ziffer 2a) fallen insbesondere Personen , die zu irgendeinem
Zeitpunkt hauptamtlicĥ in folgenden Parteiorganisationen tätig
waren :

1. Parteikanzlei (einschließlich Hauptarchiv der NSDAP).

11 . Kanzlei des Führers der NSDAP.

III . Auslandsorganisation der NSDAP.

IV . In Deutschland gelegene Dienststellen des Volksbundea
für das Deutschtum im Ausland.

V . Parteiamtliche Prüfungskommission zum Schutze des
nationalsozialistischen Schrifttums .

VI. Dienststelle des Reichs -Schatzmeisters der NSDAP .

VII. Dienststelle des Reichsorganisationsleitersder NSDAP.

VIII. Dienststelle des Beauftragten des Führers für die Über¬
wachung der gesamten geistigen und weltanschaulichen
Schulung und Erziehung der NSDAP.

IX . Dienststelle des Reichspropagandaleitersder NSDAP.

X . Dienststelle des Reichsleiters für die Presse sowie die
Verlage , die im Eigentum der Partei standen und unter
ihrer Kontrolle standen, wie z . B . der Zentralverlag der
NSDAP (vormals Franz -Eher- Verlag ).

XI. Dienststelle des Reichspressecheis der NSDAP.

XII . Hauptamt für Volksgesundheit.
XIII . Hauptamt für Volkswohlfahrt.
XIV . Reichsamt für das Landvolk .
XV. Hauptamt für Technik.

XV/ . Hauptamt für Erzieher.
XVII . Hauptamt für Kommunalpolitik .
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XXVI . Office prlncipal des victimes de guerre
(„Hauptamt für Kriegsopfer“).

XXVII. Direction de !a jermesse du Reich
(,Peichsjugendführung").

XXVIII . Office juridique du Reich
(.Peichsrechtsamt”).

XXIX. Direction des 4tudiants du Reich
(„Reichsstudenlenführung“).

Formation * du N . S. D . A. F.

4. Les „SchutzstaffeJ "
(S. S .) : officiers et sous-officiers des „Waffen-

SS“ et tous les membres des autres brauche* des S . S.
5. Les ,Sturmabteilungen "

(S . A .) : officiers et sous -officiers des 8 . A.,
ä quelque epoque que ce soit , et tous les membres ayant adhere
aux S . A . avant le 1 er avril 1933 .

ß. „Hitler -Jugend "
(H . J . ) (Jeunesse Hitlerienne ) , y compris le „Bund

Deutscher Mädel"
(Association de jeunes Alles Allemandes ) :

officiers et sous -officiers de la „Hitler -Jugend "
, du „Deutsches

Jungvolk"
, 4 quelque epoque que ce soit . Compte tenu de leur

attitude , dans les domaines de l 'education et des Services d'i'nfor-
mation : tous les chefs , 4 quelque Epoque que ce soit , de la
„Hitler -Jugend" et du „Deutsches Jungvolk" .

7 . „N . S. D . Studentenbund “
(N . S . D . St . B .) (Association des ßtu -

diants ) : officiers de cette formation , 4 quelque epoque que ce soit .

8 . „NSD Dozentenbund "
(Association des professeurs et maitres de

Conferences) (N . S . Do. B .) : officiers de cette formation , 4 quelque
4poque que ce soit.

9 . „N .S . Frauenschaft “
(N . S . F .) (Association des femmes) : officiers

de cette formation , 4 quelque epoque que ce soit.
10. „N . S . Kraftfahrerkorps " (N . S . K. K .) (Corps des automobilistes ) :

officiers de cette formation , 4 quelque 6poque que ce soit .
11 . „N . S . Fliegerkorps "

(N . S . F. K .) (Corps des aviateurs ) : officiers
de cette formation , 4 quelque epoque que ce soit .

Organisations affiliees :

Tous les fonctionnaires des organismes suivants , 4 quelque epoque
que ce soit :
12. „Reichsbund der Deutschen Beamten "

(Association des fonction¬
naires allemands ) .

13 . „Deutsche Arbeitsfront "
(D , A . F. ) : Front allemand du travail , y

compris le groupe („Gemeinschaft ") „Kraft durch Freude "
(Force

par la joie ) . Les employes suivants du D . A . F . seront egalement
revoques : „Betriebsobmann “

, „Betriebswalter “ et „Betriebswarte " .
14 . „N . S . Volkswohlfahrt "

(N. S . V .) (Organisation d ’aide sociale ) , y
compris le „N . S. Reichsbund der Deutschen Schwestern "

(Asso¬
ciation des soeurs allemandes du Reich ) .

15 . „N . S . Kriegsopferversorgung "
(N . S . K . O . V .) (Secours aux vic¬

times de guerre ) .
16. „N . S . Bund Deutscher Technik "

(N . S . B . D . T.) (Association des
techniciens ) .

17 . „N . S . Deutscher Ärztebund "
(N . S . D . Ä . B .) (Association des

nfedecins ) .
18 . „N . S. Lehrerbund "

(N . S . L . B .) (Association des professeurs ) .
19 . „N . S . Rechtswahrerbund "

(N . S . R . B .) (Association de juristes ) .

Organisations contröfees :
Tous les fonctionnaires des organisations suivantes , 4 quelque

4poque que ce soit :
20 . „Deutsches Frauenwerk "

(Oeuvres des femmes) .
21 . „Reichsbund Deutsche Familie " (Association pour la famille

allemande ) .
'

22 . „N . S. Reichsbund für Leibesübungen "
(Association de culture

physique ) .
23 . „N . S. Altherrenbund “

(Association des anciens 6tudiants ).
24 . „Deutsche Studentenschaft “

(Association des 4tudiants allemands ) .
25 . „Deutscher Dozentenbund "

(Association des professeurs et maitres
de Conferences allemands ) .

26 . „Reichs-Dozentenschaft "
(Organisation des professeurs et maitres

de Conferences du Reich) .
27 . „Deutscher Gemeindetag "

(Union des communes),-

XVIII . Hauptamt für Beamte .
XIX . Hauptamt für alle Volkstumsfragen.
XX. Rassenpolitisches Amt der NSDAP,

XXI. Amt für Sippenforschung .
XXII. Kolonialpolitisches Amt der NSDAP.

XXIII . AußenpolitischesAmt der NSDAP,
XXIV. Reichstagsiraktion der NSDAP.
XXV. Reichsfrauenführung .

XXVI . Hauptamt für Kriegsopfer .

XXVII . Reichsjugendführung.
XXVIH. Reichsrechtsamt .

XXIX. Reichsstgdentenführung.

Gliederungen der NSDAP .

4. Schutzstaffeln (SS): Offiziere und Unteroffiziere der
Waffen - SS und alle Mitglieder anderer SS -Abteilungen.

5. Sturmabteilungen (SA) : Alle Mitglieder der SA, die zu
irgendeiner Zeit einen Offiziers- oder Unteroffiziersrang bekleide¬
ten und alle Mitglieder, , die vor dem 1. April 1933 der SA beU
getreten sind . »%

6 . Hitler - Jugend (HJ) (einschließlich des Bundes Deutscher
Mädel ) : Alle Mitglieder der Hitler-Jugend und des Deutschen
Jungvolks, die zu irgendeiner Zeit einen Offiziers- oder Unter-
offiziersrang bekleideten.

Soweit es sich um Stellungen im Erziehungs - und Nachrichten¬
wesen handelt, alle Mitglieder der Hitler-Jugend und des Deut¬
schen Jungvolks, die zu irgendeiner Zeit Führer waren.

7 . NSD - Studentenbund (NSDStB) : Mitglieder dieses Bundes ,
die zu irgendeiner Zeit im Offiziersrang standen.

8. NSD - Dozentenbund (NSDDoB ) : Mitglieder dieses Bundes ,
die zu irgendeiner Zeit im Offiziersrang standen.

9. NS - Frauenschatt (NSF) : Führerinnen dieser Formation,
die zu irgendeiner Zeit im Offiziersrang standen.

10 . Das Nationalsozialistische Kraftfahrerkorps
(NSKK) : Mitglieder dieses Korps, die zu irgendeiner Zeit im
Offiziersrang standen.

11 . Das Nationalsozialistische Fliegerkorps (NSFK) :
Mitglieder dieses Korps, die zu irgendeiner Zeit im Offiziersrang
standen.

Angegliederte Organisationen

Alle Personen , die zu irgendeiner Zeit Amtsträger in den folgen¬
den Organisationen waren:

12 . Reichsbund der Deutschen Beamten .

13. Deutsche Arbeitsfront (DAF) einschließlich der Gemein¬
schaft „Kraft durch Freude "

. Die folgenden Vertreter de
DAF in Fabriken sind ebenfalls zu entlassen: Betriebsobmann,
Betriebswart und Betriebswalter.

14. NS - Volkswohlfahrt (NSV) einschließlich des
NS - Reichsbundes der Deutschen Schwestern .

15 . NS - Kriegsoplerversorgung (NSKOV).
16. NS - Bund Deutscher Technik (NSBDT).
17. NS - Deutscher Arztebund (NSDAeB).
18 . NS - Lehrerbund (NSLB).
M NS - Rechtswahrerbund (NSRB ).
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Autres organisations nazifiees :
28 . „Reichsarbeitsdienst "

(R . A . D .) : Service du Travail : offiders , ä
quelque epoque que soit, jusque et y compris (echelon minimum)
les rangs de „Feldmeister "

(hommes ) et „Maidentührerin "
(femmes ) . ’

Tout fonctionnaire , 4 quelque epoque que ce soit , des organi¬
sations suivantes :

29 . „Volksbund für das Deutschtum im Ausland " ( V. D. A.)
(Association des allemands 4 l 'etranger ) .

30. „Reichskolonialbund "
(Association coloniale ) .

31 . „Reichsluftschutzbund )“ (Association de D . C. A .) .
32. „Deutsche Jägerschaft "

(Association des Chasseurs ) .
33 . „Reichskulturkammer “ et organismes subsidiaires („Reichsschrift¬

tumskammer ", „Reichspressekammer ", „Reichsrundfunkkammer ",
etc . ) (Institut culturel du Reich) .

34 . „Institut zur Erforschung der Judenfrage "
(Institut d 'etude de la

question juive ).
35 . „Kameradschaft U. S . A.

"
(Association des camarades des U .S .A. ) .

36. „Ibero -Amerikanisches Institut "
(Institut hispano -americain ).

37. „Weltdienst " (Service mondial ) .
38 . „Deutscher Fichte -Bund"

(Association Fidite ) .
39. „Deutsches Auslandsinstitut "

(D . A. L) * (Institut allemand pour
pour l 'etranger ) .

40. „Staatsakademie für Rassen- und Gesundheitspflege "
(Acadämie

de culture physique et de developpement de la race ) .
41 . „Deutsche Akademie Munich ".
42 . „Osteuropäisches Institut '

(Institut de l 'Europe Orientale ) .
43. „Amerika -Institut ".
44. „Werberat der deutschen Wirtschaft "

(Conseil de public !tä pour
l 'economie allemande ) .

Däcorations nazies

Les beneficiaires des decorations du parti dont 1'Enumeration suit :
45. Ordre national -socialiste du sang du 9 novembre 1923

((.Nationalsozialistischer Blutorden vom 9. November 1923").
46. Insignes d 'honneurs pour les 100 000 premiers membres

(„Ehrenzeichen für Mitglieder , unter Nummer 100 000").
47 . Insignes de Coburg („Coburger Abzeichen ").
48. Insignes du congres de Nuremberg de 1929

(„Nürnberger Parteitagsabzeichen von 1929").
49. Insignes du Congres de Brunschwig de 1931

(„Abzeichen vom S .A .-Treffen Braunschweig 1931”).
50- Insignes dores de la jeunesse hitlerienne

(„Goldenes H . J -Abzeichen ").
51 . Insignes pour Services rendus au parti nazi

(„N . S . A . P .-Dienstauszeichnungen ").
52. Insignes honorifiques regional » du parti nazi

(„Gau -Ehrenzeichen der N. S. D . A . P ").

— Fonctioonalres dvils

Toute personne ayant ätä nommee 4 un des emplois suivants ,•jepuis le 30 janvier 1933, ou toute personne dej4 titulaire 4 cette
5ate et maintenue en place , malgre les äpurations nazies successives
’Wi suivirent .
53- Ministres du Reich, secretaires d’Etat , diredeurs de ministöre »

et leur s adioints :„Dirigenten ", „Generalreferenten "
, fonction -

naires des andennes ambassades allemandes , des consulats et
des missions , 4 partir du poste „d 'attacbä " et au -del4 . Toute per¬sonne employee 4 l 'etranger , depuns le 1er janvier 1933, par les
Services allemands de ienseignements ou par leurs annexes et les
organisations subalternes placäes sous leur contröle et tous les
autres fonctionnaires d un rang superieur 4 celui de „Referent "
ou 4 son äquivalent dans les ministeres du Reich .

l-es ministeres du Reich sont definis comme suit :
a) Le Haut -commandement des forces armäes (O . K . W .), y com¬

pris le Haut - commandement de l 'Armee (O . K . H .) t de la
Marine (O . K . M .) et des Forces Aäriennes (O . K . L ) .

b) Le Ministere des Affaires Etrangeres .

überwachte Organisationen
Alle Personen , die zu irgendeiner Zeit Amtsträger in den
folgenden Organisationen waren ;

20. Deutsches Frauenwerk .
21 . Reichsbund Deutsche Familie .
22 . NS - Reichsbund für Leibesübungen .
23. NS - Altherrenbund .
24 . Deutsche Studentenschaft
25 . Deutscher Dozentenbund .
26. Reichsdozentenschaft .
21 Deutscher Gemeindetdg .

Weitere unter nationalsozialistischem EinfluB
stehende Organisationen :

28. Reichs - Arbeitsdienst (RAD ) : Offiziere im Range eines
Feldmeisters bzw. einer Maidenführerin aufwärts .Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit Amtsträger In den
folgenden Organisationen waren :

1

29 . Volksbund für das Deutschtum im Ausland ( VDA ) .
30. Reichskolonialbund .
31. Reichsluftschutzbund .
32 . Deutsche Jägerschaft .
33. Reichskulturkammer und deren Untergliederungen

(Reichsschrifttumskammer , Reichspressekammer , Reichsrundfunk¬
kammer usw .)

34 . Institut zur Erforschung der Judenfrage .
35. Kameradschaft USA .
36 . Ibero - Amerikanisches Institut .
37 . Weltdienst .
38 Deutscher Fichte - Bund .
39 . Deutsches Auslandsinstitut (DAI).
40. Staatsakademie für Ras .? - - un .d Gesundheits¬

pfleg e.
41 . Deutsche Akademie , Münc
42. Osteuropäisches Institut .
43 . Amerika - Institut .
44 . Werberat der Deutschen Wirtschaft .

Nationalsozialistische Ehrenzeichen :

Träger der folgenden Parteiauszeichnungen:
45 . NationalsozialistischerBlutorden vom 9. November 1923. ,
46 . Ehrenzeichen lür Mitglieder unter Nummer 100 000.
41 . Koburger Abzeichen .
48 . Nürnberger Parteitags-Abzeichen von 1929 .
49 . Abzeichen vom SA-Trefien Braunschweig 1931 .
50 . Goldenes HJ -Abzeichen .
51 . NSDAP-Dienstauszeichnungen.
52. Gau -Ehrenzeichen der NSDAP.

Beamte :

Alle Personen , die nach dem 30 . Januar 1933 zu einer der nach¬
benannten Stellungen ernannt wurden und diejenigen Personen,
die eine solche Stellung bereits inne hatten und sie trotz wieder¬
holter nationalsozialist. Säuberungsaktionen beibehalten habeni

53 . Reichsminister , Staatssekretäre , MinisteriaP *
direktoren und deren Stellvertreter, Ministerialdirigenten,
Generalreferenten, Beamte ehemaliger deutscher Botschaften,
Konsulate und Missionen bis herunter zu dem Range eines Atta¬
ches , das seit dem 1. Januar 1933 im Ausland vom deutschen
Abwehrdienst oder von den Organisationen oder Außenstellen,
die von diesen kontrolliert wurden oder abhängig waren, beschäf¬
tigte Personal sowie alle anderen Beamten , die ein höheres Amt
als das eines Referenten oder ein entsprechendes Amt in den
Reichsministerien bekleideten.
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c) Les ministeres suivants :
Armement et Production de Guerre ,
Travail , Production Industrielle ,
Ravitaillement et Agriculture ,
Transports , Finances ,
Air Propaganda ,
Interieur ,
Recherche Scientifique et Education ,
Justice , Postes ,
Affaires Religieuses .

d) Le Ministere des tenitoires occupes de l 'Est (Reichsministerium
für die besetzten Ostgebiete).

54 . Les Chefs , leurs adjoints et delegues , representants et tous les

autres fonctionnaires dun rang superieur ä celui de „Referent "

ou ä son equivalent , dans les autoritds du Reich , et rentränt
dans les categories suivantes :
„Plenipotentiaire

" du Reich pour Teffort de guerre total („Reichs¬
bevollmächtigter für totalen Kriegseinsatz");

Commissaire du Reich pour l 'encourragement du folklore allemand
(„Reichskommissar iür die Festigung deutschen Volkstums ");

Commissaire general du Service medical et de sante (,,General¬
kommissar iür das Sanitäts- und Gesundheitswesen );

Commissaire du Reich ä l 'habitat („Reichs - Wohnungskommissar
") ;

Commissaire general de la defense Interieure et commissaire du
Reich pour la securite du peuple allemand („Generalkommissar
für die innere Verteidigung") ;

Commissaire du Reich ä la navigation („Reichskommissar für die
Seeschiffahrt ");

Inspecteur general des eaux et energie („Generalinspektor für
Wasser und Energie ");

Inspecteur general des Iransports automobiles („Generalinspektor
für das Kraftfahrwesen ");

Commissaire du Reich pour l 'administration des biens ennemis
(„Reichskommissar für die Behandlung feindlichen Ver¬
mögens ") ;

Chef de la jeunesse du Reich („Reichsjugendführer ") ;

Chef de la „Reichsstelle iür Raumordnung "
(Office du Reich pour

l 'amenagement urbain et rural ) ;

Delegue pour le plan de quatre ans et chefs de division du
bureau des plans de quatre ans („Beauftragter für den Vier¬
jahresplan") ;

Inspecteur general des routes allemandes („ Generalinspektor für
das Straßenwesen ") ;

Office des forets („Reichsforstamt ").

55 . Les chefs , leurs adjoints et tous les autres fonctionnaires d un
rang superieur ä celui de „Referent " ou ä son äquivalent dans
les institutions du Reich :

Commissions du Reich pour les Services de santd publique
(„Reichsausschuß für Volksgesundheit") ;

Service du Reich pour les assurances sociales („Reichsversiche -
rungsamt ");

Tribunal supreme d 'honneur et de discipline du front du travail
allemand („Oberster Ehren - und Disziplinarhof D. A . F .

") ;

Archives du Reich („Reichsarchiv ");

Cour des comptes du Reich allemand („Rechnungshof des Deut¬
schen Reiches").

56 . Tous les fonctionnaires du Ministere du Reich de I ' Information
publique et de la propagande , les chefs des Offices regionaux et
agences subsidiaires descendant jusqu 'ä l 'echelon du „Kreis "

inclusivement . En outre , tous les fonctionnaires des agences nazies
qui ont rddigd des articles de propagande essentiellement poli -
tiques .

57 . Hauts fonctionnaires : ministres , chefs auxiliaires , secrdtaires
d Etat , chefs adjoints des ministeres et des agences et tous autres
fonctionnaires d 'un rang supdrieur d „Referent " ou ä son äqui¬
valent au ministdre du Reich de l 'armement et de la production
de guerre , y compris les presidents des „Hauptausschüsse "

(Com¬
missions principales ) et des „Ringe "

(Cercles ) .

58 . Membres du „Reichstag " allemand ou du preußischer Staatsrat "

(Conseil d 'Etat de Prusse ) , apres le 1er jan vier 1934.

59 . Administrateur du Reich et administrateurs spdciaux du travail
(„Reichstreuhänder der Arbeit und Sondertreuhänderder Arbeit ").

60 . Les fonctionnaires du Service du ravitaillement du Reich („Reichs¬
nährstand") dont 1‘dnumdration suit :

Unter „Reichsministerium “ sind folgende Reichsbehörden zu
verstehen:

a) Das Oberkommando der Wehrmacht (OKW) unter Einschluß
des Oberkommandos des Heeres (OKH), der Marine (OKM )
und der Luftwaffe (OKL).

b) Das Auswärtige Amt.

c) Die folgenden Ministerien : Reichsministerium für Rüstung und
Kriegsproduktion (früher Bewaffnung und Munition ), Reichs¬
arbeitsministerium, Reiehswirtschaitsministerium, Reichsmini¬
sterium für Ernährung und Landwirtschaft, Reichsverkehrs¬
ministerium , Reichsfinanzministerium , Reichsluftfahrtministe ■*
rium , Reichsminsterium für Volksaufklärung und Propaganda ,
Reichsministerium des Innern, Reichsministerium für Wissen¬
schaft, Erziehung und Volksbildung , Reichsjustizministerium ,
Reichspostministerium , Reichsministerium für kirchliche An¬
gelegenheiten.

d) Reichsministerium für die besetzten Ostgebiete.

54 . Dienststellenleiter und ihre Stellvertreter, Beauftragte, Kommis¬
sare und alle anderen Beamten , die ein höheres Amt als das eines
Referenten oder ein entsprechendes Amt in den folgenden Reichs¬
behörden bekleideten:
ReichbevollmächHSĵ fr für den totalen Kriegseinsatz;
Reichskommissar für die Festigung deutschen Volkstums ;
Generalkommissar für das Sanitäts - und Gesundheitswesen;
Reichswohnungskommissar ;
Generalkommissar für die innere Verteidigung;
Reichskommissar für Seeschiffahrt ;
Generalinspektor für Wasser und Energie ;
Generalinspektor für das Kraftfahrwesen;
Reichskommissar für die Behandlung feindlichen Vermögens ;
Reichs jugendführer;
Leiter der Reichsstelle für Raumordnung ;
Beauftragte für den Vierjahresplan und Abteilungsleiter in der

Dienststelle für den Vierjahresplan;
Generalinspektor für das Straßenwesen;
Reichsforstamt .

55 . Dienstellenleiter und deren Stellvertreter und alle anderen Be¬
amten , die ein höheres Amt als das eines Referenten oder ein
entsprechendes Amt in den nachstehenden Reichsbehörden be¬
kleideten:
Reichsausschuß für Volksgesundheit ;
Reichsversicherungsam t;
Oberster Ehren - und Disziplinarhof der DAF;
Reichsarchiv;
Rechnungshof des Deutschen Reiches .

56 . Alle Beamten des Reichsministeriums für Volks¬
aufklärung und Propaganda sowie die Leiter der Gau¬
ämter und untergeordneten Dienststellen bis herunter zu und
einschließlich der Kresidienststellen. Ferner alle Amtsträger von
nationalsozialistischen Dienststellen , die vorwiegend politische
Propaganda getrieben haben.

57 . Hohe Beamte (Minister , Cheladjutant, Staatssekretär, Leiter
und stellvertretende Leiter Von Abteilungen und Unterabteilungen
und alle anderen Beamten in einem höheren Rang als dem eines
Referenten oder eines entsprechenden Amtes des Reichs¬
ministeriums für Rüstung und Kriegsproduk¬
tion einschließlich der Vorsitzenden der Hauptausschüsse
und Ringe).

58 . Mitglieder des Deutschen Reichstags oder des
Preußischen Staatsrats seit dem 1. Januar 1934.

59 . Reichstreuhänder der Arbeit und Sonder treu -
händer der Arbeit .

60 . Die folgenden Amtsträg er des Reichs¬
nährstandes :

1 . alle Landesbauernführerund ihre Stellvertreter;

S. alle Leiter von Hauptvereinigungen und Wirtschaftsverbänden ,

3 . alle Kreisbauernführer und

4. alle Leiter von Landes - und Regierungsforstämtern.
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1 . tous les „Landesbauernführer "
(Chefs nationaux des paysans )

et leurs adjoints ;
2. tous les chefs des unions centrales et regionales de vente des

produils agricoles („Hauptvereinigungen und Wirtschafts¬
verbände");

3 . tous les „Kreisbauernführer "
(Chefs regionaux des paysans ) ;

4. tous les chefs des „Landes-" et „Regierungsforstämter "
(Offices nationaux et regionaux des forets ) .

61 . Commissaires regionaux ä l 'habitat („Gauwohnungskommissare ")
et leurs adjoints .

62. Officiers et sous -officiers des „Werkscharen " et des „Stoßtruppen "
(Ouvriers et troupes d'assaut ) .

63 . Recteurs d 'universitäs , proviseurs , directeurs des Colleges de for-
mation pedagogique et directeurs d 'instituts d 'enseignement
superieur.

64 . Minislres , secretaires d'Etat et directeurs ministäriels des terres
allemandes .

65 . Präsidents de provinces („Oberpräsidenten "), gouverneurs du
Reich („Reichsstatthafter ") et leurs chefs de divisions .

66. „Regierungspräsidenten "
(Prefets ) ou „Landeskommissare "

(dans
le pays de Bade ) .

67. „Landräte "
(Sous -präfets ) .

68 . Tous les maires ruraux et urbains („Oberbürgermeister " et „Bür¬
germeister") .

69 . Les presidents et les directeurs de la police („Polizeipräsidenten "
et „Polizeidirektoren "). Tous les officiers du „Technische Not¬
hilfe "

(Service d 'aide technique pour les cas d 'urgence) . Officiers
de police (au - dessus du rang de lieutenant ou äquivalent ) ; tous
les membres de la police administrative („Verwaitungspolizei ")
travaillant avec la police secrete d 'Etat (Gestapo ) et avec les
5 . D . (Service de securite des S . S .) .

70. Tout officier et autre employe ayant appartenu au „Militärisches
Amt" (Office Militaire) , anciennement „Abwehramt" (Office de
defense ) et au „Reichssicherheitshauptamt "

(R. S . H . A .) (Office
pricipal de securite de Reich) , ä leurs annexes et organisations
subalternes ainsi qu 'aux forces associees et Services de police
portant Tuniforme , de police criminelle , de police secrete et
autres , passibles d 'arrestations obligatoires . Tous ceux -ci seront
obligatoirement rävoquäs et exclus definitivement de tous Services
et toutes positions importantes . En outre , tonte personne , em-
ployee ä Tetranger , depuis le 1« janvier 1933, par les Services
aPrmands de renseignements ou par leurs annexes ou organi -
s - ti — " •-' • o ' b -rcr - racäe<= scj « ’eur «- ontiöle , sera rävoquäe et
exclue de tous Services et de tous postes importants .

7L Le responsable de la räpartition de la main -d 'oeuvre („General¬
bevollmächtigter für den Arbeitseinsatz"), le commissaire specialä la main -d 'oeuvre agricole , les Services d 'inspection du travail
pour le Reich , 1‘ingänieur repartiteur gänäral du Reich („Reichs¬
einsatzingenieur").

ff- Deutsche Reichsbank — Präsident , Vice -Präsident et tous les
autres membres du conseil de la Reichsbank („Direktorium "),tous les membres du conseil consultatif („Beirat ") et tous les
directeurs de la Reichsbank („Direktorium ").
Fonctionnaires rägionaux principaux des finances („Oberfinanz-
präsidenten").

^ Inspecteur de Tarmement („Rüstungsinspektor ") . Commissaire ä
l 'armement („Rüslungsobmänner ") . Däläguä militaire du „Kreis"
(„Wehrkreisbeaulfragte") . Ingänieur rägional de la räpartition de
la main - d 'oeuvre du „Bezirk"

(„Bezirks -Arbeitseinsatzingenieur ").
Däläguä du Bätiment („Baubevollmächtigter ") fonctionnaire
dirigeant les conseillers äconomiques du „Gau " du N . S . D . A . P.
( „Gauwirtschaitsberater ") .

Fonctionnaires de l'äconomie
Toute personne ayant acceptä des distinctions nazies (Cf . 45—52ci-dessus ) ou occupä Tun des postes suivants , depuis le 30 jan¬vier 1933;

b' Chef de la chambre äconomique nationale („Reichswirtschalts -
kammer" ) et ses subordonnäs jusque et y compris la präsidencedune chambre rägionale („Gauwirtschaftskammer ") ou d unechambre äconomique annexe („Wirtschaitskammer ").
President , Präsident adjoint ou administrateur dun „Reichs-
Qruppe "

(soll „Reichsgruppen der gewerblichen Wirtschaft ",9roupes nationaux d 'äconomie industrielle , Industrie , artisanat ,commerce, assurances , puissance industrielle et Industries tou-
istiques repräsentant toute l 'äconomie industrielle du pays , ex-

CePte les transports et l 'agricultuie ) . Präsident , adjoint ou ad-
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61 . Gau - Wohnungskommissare und ihre Stellvertreter.
62. Ofiiziere und Unteroffiziere der Stoßtruppen undWerkscharen.
63 . Rektoren von Universitäten und Kuratoren ,Direktoren von Lehrerseminaren und Leiter vonInstituten im Range einer Universität.
64 . Minister , Staatssekretäre und Ministerial¬

direktoren der deutschen Länder .
65. Oberpräsidenten , Reichsstatthalter und deren

Abteilungsleiter.
66 . Regierungspräsidenten und die Landeskom - -

m is s a r e im Land Baden .
67. Landräte .
68. Oberbürgermeister und Bürgermeister .
69. Polizeipräsidenten und Polizeidirektoren :

Offiziere der technischen Nothille; Polizeiolfiziere in einem höhe¬
ren Rang als dem eines Leutnants oder eines diesem entsprechen¬
den ; alle Angehörigen der Verwaltungspolizei , die der Geheimen
Staatspolizei oder dem Sicherheitsdienst zugeteilt waren.

70. Alle Ofiiziere und alle anderen Personen , die zu
irgendeiner Zeit dem militärischen Amt (früher Abwehramt) oder
dem Reichssicherheitshauptamt (RSHA) und deren Außenstellen
und abhängigen Organisationen, oder der uniformierten Polizei ,der Kriminal - oder der Geheimpolizei oder einer anderen Polizei -
formation oder mit diesen verbundenen Einheiten und Kommandos
angehörten, die laut Anordnung der Verhaftung unterliegen, sind
zwangsläufig zu entlassen und für immer von jedem Amt und
jeder einflußreichen Stellung auszuschließen . Ferner ist alles
Personal, das seit dem 1. Januar 1933 von dem deutschen Abwehr¬
dienst oder von Organisationen oder Außenstellen , welche von
diesem Befehle emkfingen oder abhängig waren , im Ausland be¬
schäftigt waren, zu entlassen und von jedem Amt oder Stellung
von Einfluß auszuschließen.

71 . Der Generalbevollmächtigte für den Arbeits¬
einsatz , der Sonderbeauftragte für den landwirtschaftlichen
Arbeitseinsatz,
der Reichsarbeitsinspektor,
der Reinchseinsatzingenieur.

72. Deutsche Reichsbank : Präsident, Vizepräsident und alle
anderen Mitglieder des Reichsbankdirektoriums , alle Mitglieder
des Beirates und alle Reichsbankdirektoren.

73. Oberfinanzpräsidenten .
74. Rüstungsinspektoren : Rüstungsobmänner ; Wehrkreis¬

beauftragte; Bezirksarbeitseinsatzingenieure; Boubevollmächtigle ;
alle Amtsträger, die Richtlinien für die Tätigkeit der Gauwirt¬
schaftskammern aufstellten, und die Gauwirtschaftsberater der
NSDAP.

Leiter der Wirtschaft
75. Alle Personen , welche nationalsozialistische Auszeichnungen

(siehe Paragraph 45—52) angenommen oder seit dem . 30 . Januar
1933 folgende Stellungen bekleidet haben :

76. Leiter der Reichswirtschaftskammerund dessen Untergebene bis
herab zu dem Präsidenten oder Vorsitzenden von Gauwirtschafts¬
kammern oder angeschlossenen Wirtschaftskammern .

77. Vorsitzende , Präsidenten, Stellvertreter oder Geschäftsführer einer
Reichsgruppe (d . h . Reichsgruppen der gewerblichen Wirtschaft,
wie Industrie, Handwerk, Handel, Versicherung , Energiewirtschaft,
Reiseverkehr, welche die ganze industrielle Wirtschaft des Landes
vertraten , ausgenommen Verkehr und Landwirtschaft ) , Vorsitzen¬
der, Präsident, stellvertretender Präsident oder Geschäftsführer
von Reichsvereinigungen einschließlich der Hauptausschüsse,Sonderausschüsse, Hauptringe und Sonderringe .

78 . Vorsitzende , Präsidenten und stellvertretende Präsidenten von
Reichsverkehrsgruppen.

79. Vorsitzende , alle Mitglieder eines Aufsichtsrats und leitender aus-
führender Organe von Körperschaften, bei denen das Deutsche
Reich nach dem 30 . Januar 1933 an der tatsächlichen oder inter¬
essengemeinschaftlichen Betriebsführung beteiligt war, Vor¬
sitzende, alle Mitglieder eines Aufsichtsrats und leitender aus-
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ministrateur des „Reichsvereinigungen" (Associations du Reich)
comprenant dans l 'un ou l 'autre cas des commissions principales,
des commissions speciales, des syndicats principaux et des syn-
dicats speciaux .

78 . President ou adjoint d’un groupe national de transpoits [„Reichs¬
verkehrsgruppe").

79. Le President , tous les membres du comite directeur et les prin-
cipaux dirigeants d ’une Compagnie dans laquelle le Reich a ou
a eu , depuis le 30 janvier 1933 , une participation representant
un contröle effectif ou actif; le President, tous les membres du
comite directeur et les principaux agents d une compagnie dans
laquelle ie N. S . D . A . P . ou l ’une quelconque de ses organisa-
tions subsidiaires a ou a eu , depuis le 30 janvier 1933, une
participation representant un contröle effectif ou actif .

80 . „Wehrwirtschaftstührer" (Chef de l 'öconomie de guerre) .
81 . Les Commissaires du Reich competents en fait de matieres pre-

mieres ou d' industrie- (exemples : „Reichsbeauitragte iür Kohle",
„Reichsbeauitragteiür Eisen"

, etc .) aussi bien que les dirigeants
des „Reichssteilen " et „Bewirtschaitungsstellen" .

Services militaires

82 . Toute personne ayant appartenu au corps d'fitat Major General
allemand .

83 . Toute personne ayant 6te officier instructeur de la doctrine
national-socialiste („Führungsoffizier ").

Organismes en territoire occupd

84 . Toute personne ayant ete chef de l'administration militaire ou
civile dans les pays et les territoires occupes par 1'Allemagne
ou y ayant dirigö des sections regionales ou specialisees, ainsi
que les commandants militaires et leurs adjoints dans les
grandes villes et les villes d’importance secondaire.

85. Fonctionnaires du R. U. K. („Rüslungs - und Kriegsproduktion ")
(Ministem du Reich pour Tarmement et la production de guerre) .

86. Fonctionnaires du „Rohstoffhandelsgeselischait" (Compagnie de
commerce des matieres premieres) .

Juristes

87 . Toute personne ayant öte engagee, ä quelque periode que ce
soit , dans une des fonctions suivantes:
a) „Akademie für Deutsches Recht "

(Academie pour le droit alle¬
mand ) : .President , vice-president, directeurs, tresoriers.

b) „Gemeinschaftslager Hans Kerrl“ (camp commun H . K .) :
chefs et tous instructeurs dans le „Hauptamt "

(Office principal) .
c) „Volksgerichtshof "

(Tribunal du Peuple ) : tous les juges, le
„Bürodirektor "

, V„OberreicHsanwaIt " et tous les autres pro-
cureurs .

d) „Sondergerichte" (Tribunaux spöciaux ) : tous les juges prösi -
dents et permanentsj les procureurs.

e) Tribunaux du parti S . S . et S . A . („Parteigerichte") : tous les
juges, procureurs et fonctionnaires.

f) „Standgerichte "
(Tribunaux militaires) : tous les juges et

magistrats presidents et les procureurs.
88 . Toute personne ayant etö employee et engagee dans l ’une des

fonctions suivantes, ä quelque epoque que ce soit , depuis le
1er mars 1933:
a) „Reichsgericht "

(Cour du Reich ) : prösident , juges du Sönat
spöcial et tous les procureurs.

b) „Reichsjustizprütungsamt ”
(Commission d 'examen du personnel

juridique du Reich) : President, vice-president, „leitet"
(direc¬

teurs) et „Mitglieder" (membres ) du „Hauptamt der Prüfungs¬
stelle"

(Office principal de la commission d 'examen ).
c) „Oberlandesgerichte" (Cours d'appel ) : tous les prösidents , vice-

presidents et „Generalstaatsanwälte" (Procureurs gönöraux ) .
d) „Landgerichte "

(Tribunaux superieurs de prämiere instance) :
tous les presidents et „Oberstaatsanwälte" (Procureurs supö-
rieurs ) .

e) Tribunaux des fermes höröditaires: le President et le vice-
president du „Reichserbhofgericht" et le vice-prösident du
„Landeserbhofgericht " de Celle .

f) Cours disciplinaires („Dienststrafkammern") pour les membres
de la magistrature, les presidents de toutes cours disciplinaires,
les membres de la cour supreme disciplinaire du „Reichs¬
gericht".

führender Organe einer Körperschaft, bei denen die NSDAP oder
eine ihr angeschlossene Organisation an der tatsächlichen oder
interessengemeinschaitlichen Betriebsführung zu irgendeinem
Zeitpunkt seit dem 30. Januar 1933 beteiligt war.

80 . Wehrwirtschaftsführer.

81 . Reichskommissare , die für die Rohstoff- und Industrieversorgung
zuständig waren (z. B. Reichsbeauftragter für Kohle, Reichsbeauj .
tragter für Eisen usw .) sotoie Personen, die Richtlinien für die
Tätigkeit der Reichsstellen und der Bewirtschattungssteilen auf*
stellten.

• Militärdienst

82 . Personen, die zu irgendeiner Zeit dem deutschen Generalstab
angehört haben.

83 . Alle NS-Führungsoffiziere .

Organisationen in besetzten Gebieten

84 . Personen, die Chefs einer Militär- oder Zivilverwaltung in den
von Deutschland besetzten Ländern und Gebieten gewesen sind
oder eine Sach - oder Betriebsabteilungder Miltär- oder Zivilver¬
waltung leiteten und Ortskommandanten und ihre Stellvertreter
in Städten und kleinen Gemeinden .

85 . Amtsträger des Amtes für Rüstung und Kriegsproduktion (RUK
— Reichsministerium für Rüstung und Kriegsproduktion).

86. Amtsträger der Rohstoffhandelsgesellschaft (ROGERS).

Juristen

87 . Alle Personen, die zu irgendeinemZeitpunkt eine der folgenden
Stellungen innehatten oder zu entsprechender Tätigkeit verwandt
wurden :

a) Akademie für Deutsches Recht : Präsident, Vizepräsident.
Direktoren, Schatzmeister .

b) Gemeinschaftslager Hans Kerrl : Kommandanten und alle
hauptamtlichen Leiter .

c) Volksgerichtshof : alle Richter , der Bürodirektor, der Ober¬
reichsanwalt und alle anderen Staatsanwälte.

d) Sondergerichte: alle Vorsitzenden und sonstigen ständigen
Richter und alle Staatsanwälte.

e) Partei- , SS - und SA-Gerichte : alle Richter, Staatsanwälte
und Amtsträger.

f) Standgerichte: alle vorsitzführenden Richter und alle
Staatsanwälte.

88 . Alle Personen, die nach dem i . März 1933 zu irgendeinem Zeit¬
punkt eine der folgenden Stellungen innehatten oder zu ent¬
sprechender Tätigkeit verwandt wurden :

a) Reichsgericht : Präsident, Richter des Sondersenats und alle
Staatsanwälte.

b) Reichsjustizprüfungsamt : Präsident, Vizepräsident, Leiter und
Mitglieder im Hauptamte der Prüfungsstelle.

c) Oberlandesgerichte.- alle Präsidenten, Vizepräsidenten und
Generalstaatsanwälte.

d) Landgerichte : alle Präsidenten und Oberstaatsanwälte.

e) Erbhofgerichte : Präsident und Vizepräsident des Reichserbhol¬
gerichts und der Präsident und Vizepräsident des Landes¬
erbhofgerichts in Celle.

f) Dienststrafkammern für rechtsgelehrte Beamte : die Präsidenten

von Dienststrafkammern , Mitglieder des obersten Dienstst
senats des Reichsgerichts .

g) Reichsverwaltungsgericht: Präsident, Vizepräsident und alle
Senatspräsidenten.

h) Reichsfinanzhof : Präsident und Vizepräsident .

i) Reichsarbeitsgericht: Präsident und dessen Stellvertreter■
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g) „Reichsverwaltungsgerichf (Haute cour administrative du
Reich ) : President, vice-präsident et tous les präsidents des
senats.

h) „Reichslinanzhof “
(Cour des Finances du Reich ) : President et

vice -präsident .
j) „Reichsarbeitsgericht"

(Tribunal du travail du Reich) : Präsident
et vice -präsident .

j) „Reichsversicherungsamt "
(Section des assurances du Reich) :

President et vice -president,
k) „Reichsversorgungsgericht": President et vice -president
l) „Reichsehrengerichtshoi "

(Cour supreme disciplinaire du Reich) :
President et tous les juges.

m) Chambres professionnelles : präsidents, vice-presidents et tous
les fonctionnaires des „Reichnotarkammer ", „Reichspatent¬
anwaltskammer" et „Reichsrechtsanwaltskammer“; tous les
membres des cours suprem.es d 'honneur instituees pour ces
professions: et le Präsident de la „Notarkasse".

n) Fonctionnaires s'occupant du personnel : tout le personnel
„Referenten" du „Reichsjustizministerium " et toutes les cours .

o) „Reichspatentamt "
(Office des brevets d 'invention du Reich) :

Präsident et vice -präsident.
89. Le personnel änumärä dans cet alinea doit etre provisoirement

rävoquä et ne pourra etre räintegre dans ses fonctions que lors -
qu 'il y aura des preuves positives en sa faveur :
a) Ministere de la Justice : Les fonctionnaires supärieurs des

ministeres („Ministerialdirigenten "), s 'ils ne sont pas adjoints
aux directeurs des ministeres (Ministerialdirektoren ) et les
conseillers ministäriels qui ont preside dans ce departement .

b) „Präiungsämter "
(Commissions d'examen ) : tous les membres

n 'entrant pas dans les catägories prävues au paragraphe 88 b) .
c) Cours disciplinaires pour le personnel juridique: tous les

membres n 'entrant pas dans les catägories änumäräes au para¬
graphe 88 f) .

d) Tous les avocats qui ont travaillä dune faqon permanente
au bureau de consultation juridique D . A. F. ou ceux qui
ont ete autorises ä plaider devant les tribunaux du travail
de premiere instance .

e) Chambres professionelles et tribunal d 'honneur du personnel
juridique : tous les membres n’entrant pas dans les catägories
prävues au paragraphe 88 , 1) et m) .

f) Tribunal supreme pour la dätermination de l 'ordre de suc-
cession des terres inaliänables („Oberstes Fideikommißgericht ") :
Präsident et vice -präsident .

g) „Oberlandesgerichte "
(Cours d 'appel ) : procureurs supärieurs .

h) „Schiitahtrsobergerichie "
(Tribunaux supi 'ämes maritimes ) :

tous les präsidents et vice -präsidents .
i) „Oberprisenhof "

(Cour supreme des prises ) : Präsident et adjoint .
j ) „Amtsgerichte"

(Tribunaux des districts) : tous les juges exer-
qant la surveillance .

k) Cour pour les questions relatives ä la succession des fermes :
tous les juges de la Cour du Reich pour les questions relatives
ä la succession des fermes et tous les juges du tribunal
national de Celle , n 'entrant pas dans les catägories prävuesau paragraphe 88 e ) .

l) „Reichsverwaltungsgerichte "
(Haute cour administrative du

Reich ) : toutes les personnes n 'entrant pas dans les catägories
prävues au paragraphe 88 g) .

m) „Reichslinanzhof "
(Cour des Finances du Reich ) : les Präsidents

des Sänats .
n) „Reichsarbeitsgerichte "

(Tribunaux du travail du Reich) : les
Präsidents des Sänats .
° ) Toutes les personnes :

1. ayant äte secretaires d 'Etat , fonctionnaires supärieurs des
ministeres ou leurs adjoints ,

2. ayant etä nommäes ä des postes ou ayant rempli des
fonctions indiquees au paragraphe 88 , dans la päriode
comprise entre le 1er janvier 1933 et le 8 mai 1945.

Fonctionnaires supärieurs de I 'organisation Todt („Einsatzleiter "
et au -dessus ) .

81. ticut citoyen dune des Nations Unies qui a enfreint ses loisnationales en faveur de l ’effort de guerre allemand , ou tout
citoyen des memes Nations qui a demande et obtenu la natio -alitä ailemande apres l 'enträe en guerre de son anciennePatrie contre TAllemagne .

j) Reichsversicherungsamt: Präsident und dessen Stellvertreter.
k) Reichsversorgungsgericht: Präsident und Vizepräsident.
l) Reichsehrengerichtshoi: Präsident und alle Richter.

m) Kammern der freien Berufe : der Präsident, Vizepräsident undalle Beamten der Reichsnotarkammer , Reichspatentanwalts¬
kammer und Reichsrechtsanwaltskammer; alle Mitglieder der
obersten Ehrengerichtshöfe der vorgenannten freien Berufeider Präsident der Notarkasse.

n) Beamte für Personalfragen : alle Personaireierenten bei dem
Reichsjustizministerium und allen Gerichten .

o) Reichspatentamt: Präsident und Vizepräsident .
Die im folgenden Absatz aufgetührten Personen sind von ihren
dienstlichen Verpflichtungen zu entbinden und nicht wieder zu
beschäitigen, wenn nicht positive Beweise zu ihren Gunsten
sprechen :
a) Justizministerium : alle Ministerialdirigenten (soweit sie nicht

Stellvertreter von Ministerialdirektorenwaren), und diejenigenMinisterialräte, die eine Abteilung geleitet haben.
b) Prüfungsämteralle Mitglieder, die nicht unter die Bestim¬

mungen der obigen Ziffer 88b) fallen .
c) Dienststrafkammern für rechtsgelehrte Beamte : alle Mitglieder,die nicht unter die Bestimmungen der Ziffer 88f) fallen.
d) Alle Rechtsanwälte, die in einem Ansteilungsverhältniszu dem

Rechtsbüro der DAF standen oder zu Vertretungen vor Arbeits¬
gerichten 1. Instanz zugelassen waren.

e) Kammern der freien Berufe und Ehrengerichte für rechtsge¬lehrte Beamte : alle Mitglieder, die nicht unter die Bestimmun¬
gen der Ziffer 881 ) und m) fallen .

f) Oberstes Fideikommißgericht : Präsident und Vizepräsident.
g) Oberlandesgerichte: alle Oberstaatsanwälte.
h) Schiflahrtsobergerichte: alle Präsidenten und Vizepräsidenten,
i) Oberprisenhof: Präsident und dessen Stellvertreter.
j) Amtsgerichte : alle dienstaufsichtsführendenRichter .
k) Erbholgerichte : alle Richter des Reichserbhofgerichts und des

Landeserbhoigerichts in Celle , soweit sie nicht bereits unter
Zitier 88e) fallen .

l) Reichsverwaltungsgericht: alle Mitglieder , die nicht unter die
Bestimmungen der Ziffer 88g) fallen .

m) Reichsfinanzhof : alle Senatspräsidenten.
n) Reichsarbeitsgericht: alle Senatspräsidenten.
o) Alle Personen , die entweder 1. Staatssekretäre, Ministerial¬

direktoren oder deren Stellvertreter waren oder 2 . zwischen
dem 1. Januar 1933 und dem 8. Mai 1945 eine der in obiger
Ziffer 88 auigelührten Steilungen innehatten oder zu ent¬
sprechender Tätigkeit verwandt wurden .

00 . Hohe Amtsträger der Organisation Todt (Einsatzleiter und
aufwärts).

01 . Alle Angehörigen einer der Vereinten Nationen , welche durch
Unterstützung des deutschen Kriegseinsatzes die Gesetze ihres
Landes verletzt haben oder welche nach der Erklärung des Kriegs¬
zustandes zwischen ihrem früheren Heimatland und Deutschland
die deutscheStaatsangehörigkeitangenommen oder erhalten haben.

02 . Mitgliedernichtdeutscher einheimischer Verwaltungen (Quislinge)
und Mitglieder nichtdeutscher nationalsozialistischeroder faschi¬
stischer Parteien, welche nach dem 1. April 1933 die deutsche
Staatsangehörigkeit angenommen oder erhalten haben.

93 . Alle Mitglieder der Stäbe von Konzentrationslagern.
94 . Alle Personen , die In Schulen irgendwelcherArt die Stellung eines

Vertrauenslehrers (oder vor 1937 die eines Jugendwalters) inne¬
hatten.

95 . Alle Personen , welche Gegner des Naziregimes denunziert oder
zu ihrer Verhaftung beigetragen haben.
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92 . Les membres d 'admlnistrations non allemandes des pays occupds
(Quislings ) et les membres des partis nazis ou fascistes non
allemands qui ont adopte ou ont regu la nationalite allemande
apres le 1er avril 1933.

93 . Tous les membres du personnel des camps de concentration .

94 . Toute personne ayant occupe le poste de „ Vei traue nslehrer “

(Professeur de confiance ) (ou „Jugendwalter ", avant 1937)
dans les ecoles de toutes categories .

95 . Toute personne ayant dönoncö les adversaires du regime nazi
ou ayant contribue ä leur arrestation .

96 . Toute personne ayant provoque ou perpetr6 des actes de vio -
lence contre les adversaires politiques ou religieux du rögime
nazi .

97 . Toute personne ayant et6 employee 4 propager l 'ideologie nazie
ou fasciste .

98 . Toute personne ayant ete fonctionnaire , professeur ou eleve , 4

quelque epoque que ce soit , d 'un Institut de politique nationale
(„Nationalpolitische Erziehungsanstalten" — N . A . P. O . L . A . S.
ou N . P . E . A .) : Ecoles Adolf Hitler („Adolf -Hitler -Schulen ") ou
„Ordensburgen".

99 . Toute personne ayant 6te revoquee ou exclue anterieurement
de son emploi ou de sa fonction par un Commandant de zöne .

11 . Guide pour les rdvocations ou exclusions discretionnaires

Pour aneantir le nazisme et le militarisme , il sera necessaire
d ’eliminer et d 'exclure , dans tous les postes impliquant un contröle
ou une influence quelconque , quiconque semblerait devoir perpe -
tuer une tradition anti - democratique . En plus des personnes com -

prises dans les categories enumerees au paragraphe 10 et sujettes
en consequence 4 la revocation obligatoire , feront l ’objet d 'un
examen rigoureux :

a ) les officiers de carriere des forces armees allemandes , y com -

pris l 'ancienne Reichswehr ;
- b ) les personnes incarnant la tradition des „Junker " prussiens .

11 est difficile d en donner une definition correc te . Neanmoins ,
il y aura lieu d ’examiner minutieusement tous les renseigne -
ments relatifs 4 une personne et tendant 4 etablir qu elle a ete
membre d une famille de l ’aristocratie allemande de Prusse , de
Pomeranie , de Silesie ou de Mecklembourg ou dune famille
possedant une grande propriete en Prusse j ou qu elle a ete
membre d 'un corps d 'elite des etudiants de l 'universitete alle¬
mande , tel que le „Bonner Borussen " ou toutes les organisations
dependant du „Kösener S . C .

" ou membre de quelques -unes des
„Landsmannschalten " de Prusse Orientale ou de Silesie . Les
personnes sus -designees seront sujettes 4 revocation ou 4 exclu -
sion en tant que susceptibles de perpetuer la tradition du mili¬
tarisme allemand . >

12 . Cat4gories de revocation et d 'exclusion discretionnaires

On se referera 4 la liste ci -dessous pour determiner si des per¬
sonnes autres que les membres du parti et qui ne sont pas com -
prises dans le paragraphe 10 ci - dessus ni visees par tout autre texte
appartiennent ou non aux categories des sympathisants ardents du
nazisme ou des personnes hostiles aux buts des Allies .

a ) Les membres des Waffen S . S . (autres que les conscrits ) .

b ) Toute personne ayant demande 4 etre membre de l 'une des
bianches quelconque des S . S.

c ) Toute personne ayant adherä aux S . A . le 1er avril 1933 ou
posterieurement 4 cette date .

d ) Les membres de la „Hitler Jugend "
(H . J .) , y compris ceux du

„Bund Deutscher Mädel " qui ont adh6re aux H . J . avant le 25 mars
1939.

e ) Les sous - offlciers du R . A . D . au - dessous du rang de „Feldmeister "

(hommes ) et de „Maidenführerin " (femmes ) .
f) Les membres nominaux du N . S . D . A . P. ayant adh4r6 au parti

apres le l *r mal 1937 et toute personne ayant demand6 4 Ltrs
membre du N . S. D . A . P.

g ) Toute personne benöficiaire , par acceptation du transfert de
propriete par suite de spoliation , dans les pays occup6s , d 'arya -
nisation ou de confiscation des biens pour des raisons politi¬
ques ou raciales .

h ) Toute personne ayant b6n4fici6 de promotions exceptionnelle -
ment rapides , dans les rangs des fontionnaires , des membres de
l 'enseignement ou de la presse , depuis le 30 j an vier 1933.

i ) Toute personne ayant assum6 des fonctions de direction ou
d ’execution dans radministration civile ou militaire des terri -
toires occupes par l 'Allemagne et qui n 'est pas prevue par le y
paragraphe 10 ci -dessus . I

96. Alle Personen , welche Gewalttaten gegen politische oder religiöse
Gegner des Naziregimes veranlaßt oder verübt haben.

97 . Alle Personen, welche nationalsozialistische oder faschistische
Lehren verbreitet haben .

98. Personen, die zu irgendeinem Zeitpunkt Beamte , Lehrer oder
Schüler in Nationalpolitischen Erziehungsanstalten — NAPOLAS
oder NPEA, Adoll -Hitier-Schulen oder Ordensburgen — gewesen
sind.

99. Alle Personen , die bereits früher von einem Zonenbefehlshaber
aus einem Amt oder einer Anstellung entfernt oder davon aus-&
geschlossen wurden .

11 . Richtlinien für Entfernung ' und Ausschluß
nach Ermessen

Die Ausmerzung des Nationalsozialismus und Militarismus macht
es erforderlich, Personen, die voraussichtlich undenmokratische Tra¬
ditionen verewigen würden, von allen ausschlaggebenden oder ein¬
flußreichen Stellungen zu entfernen und auszuschließen. Außer den
Personen, die unter die in Artikel 10 aufgezählten Kategorien fallen
und daher zwangsläufig zu entfernen sind , sind die folgenden Gruppen
sorgfältig zu überprüfen :

a) Berufsoffiziere der deutschen Wehrmacht, einschließlich der
früheren Reichswehr ;

b) Personen , die die preußische Junkertradition verkörpern. Es
ist schwer, solche Personen genau zu kennzeichnen. Sorgfältig
geprüft werden müssen jedoch solche Personen, welche Mit¬
glieder einer preußischen oder ostpreußischen, pommerschen,
schlesischen oder mecklenburgischen Adelsfamilien sind oder
die einer Familie mit ausgedehntem Besitztum in Preußen an¬
gehören oder die Mitglieder eines Elitekorps deutscher Studen¬
ten (wie die Bonner Borussen oder alle zum Kösener S. C. ge¬
hörenden Studenten) waren oder die den ostpreußischenoder
schlesischen Landsmannschaften angehörten; die Entfernung
oder der Ausschluß solcher Personen ist wahrscheinlich an¬
gemessen , da sie voraussichtlich die deutsche militaristische
Tradition fortsetzen werden .

12. Unter Entlassung oder Ausschluß nach Ermessen
fallende Kategorien

Für die Feststellung, ob Personen , die sich weder in vorstehenden
Artikel 10 noch in sonstige Vorschriften einreihen lassen , zu den
überzeugten Anhängern des Nationalsozialismus oder zu den den
alliierten Bestrebungen feindlich Gegenüberstehendenzählen , ist nach¬
stehende Liste heranzuziehen:

a) Mitglieder der Waffen-SS (mit Ausnahme der Eingezogenen ).

b) Anwärter auf Mitgliedschaft irgendeiner Gliederungt der SS.

c) Die Unteroffiziere des RAD , die nach dem 1. April 1933 der SA
beitraten.

d) Mitglieder der Hitler-Jugend und des Bundes Deutscher Mädel, die
diesen Organisationen vor dem 25. März 1939 beitraten.

e) Unteroffiziere des RAD unter dem Range eines Feldmeisters und
Maidenführ erin.

f) Nominelle Mitgliederder NSDAP, die dieser Partei nach dem 1. Mal
1937 beitraten, sowie Anwärter auf Mitgliedschaft der NSDAP.

g) Personen, die aus der mit der Ausplünderung besetzet Länder ver¬
knüpften Annahme oder Übertragung von Vermögen , der Arisi
rung oder Einziehung von Vermögen aus politischen oder rass
sehen Gründen Nutzen gezogen haben.

h) Personen, die nach dem 30 . Januar 1933 im Reichsdienst , Erlieg
hungswesen oder im Pressedienst außergewöhnlich rasch beiora
wurden.

i) Personen, die in richtunggebendenoder leitenden Stellungen in
Militär- oder Zivilverwaltung der von Deutschland besetzten
biete beschäftigt waren und nicht unter die Bestimmungen
§ 10 fallen .

’
f) Personen , die der Partei erhebliche Beiträge zusteuerten f&fi ^ jgt-

ob solche Beiträge an und für sich erheblich oder nur im ve ^
nis zu den Mitteln der betreffenden Person erheblich waren ).
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j\ Toute personne ayant versE de grosses subventions au parti ,
J sommes importantes en elles -memes ou en fonction des moyens

de la personne en question . A ce sujet , 11 y a lieu de signaler
que les subventions aux partis politiques allemands , notamment
au N . S . D . A. P ., etaient . frequemment versees par des compa*
gnies , des cartels , etc . . . . et que des sympathisants eminents ont
pu avoir recours ä ce procede plutöt qu aux souscriptions nomi¬
nales d'aide au parti .

k) Toute personne membre d 'autres partis ou d 'autres organisations
politiques allemands qui finirent par apporter leur appui au
parti national socialiste , quand celui -ci arriva au pouvoir , par
ex . : 1’ "Hugenbergs Haizbuigeiiiont "

, groupe compose ,
de

membres du "Deutschnationale Volkspartei ", du "Stahlhelm " et
du "Kyffhäuserbund " .

l) Toute personne occupant un poste important dans la Croix-
Rouge allemande , specialement si eile a ete nommee depuis
1933. Les postes de commande de ces organisations n 'ont ete
donnes qu ‘ä des hommes ou ä des femmes en qui les nazis
avaient toute confiance .

m) Les personnes appartenant au mouvement chretien allemand
(
"Deutsche Christenbewegung ") . Cette Organisation est surtout

composee de nazis qui se pretendent protestants et qui sont
parvenus , ä l 'aide du N. S . D. Ä . ä s 'assurer un Controls

majoritaire dans le mecanisme administratif evangelique alle¬
mand . Le kalt d 'etre membre de cette Organisation indique uns
Sympathie pronazie .

n) Toute personne appartenant au mouvement nEopaien („Deutsche
Glaubensbewegung") . Cette Organisation Etait composee de sym¬
pathisants nazis qui avaient la franchise de reconnaitre que le
nazisme et le • christianisme sont inconciliables . Le kalt d'etre
membre de cette Organisation fait presumer uns forte Sympathie
pour les nazis .

o) Membres du N . S . K . K . et du N . S . F . K . , N . S . D . St. B ., N . S . D.
o . B . et N . S . F.

p) Toute personne decoree de la Croix espagnole , de la Medaille
commemorative autrichisnne , de la Medaille commemorative
des Sudetes , de la Medaille commemorative de Memel , de la
Croix de Danzig , de l 'insigne militaire des S . A . ou des insignes
du mErite du Service du travail allemand .

q ) Les parents ayant autorisE un de leurs enfants ä frEquenter les
Instituts d 'Education de Politique nationale („Nationalpolitische
Erziehungsanstalten") N . A . P . O. L . A . S. ou N . P . E. A . des Ecoles
Adolf Hitler („Adolt -Hitler -SChulen“ ou „Ordensburgen ").

r) Toute personne que les nazis ont gratifiEe de faveurs pecuniaires .

s) Toute personne ayant EchappE au Service militaire ou au Service
actif sur le front , grEce E des protections nazies .

t) Les juristes auxquels s 'appliquent les criteres indiquEs dans la
categorie "C" de l ’Appendice I , Section I du Manuel technique
des officiers juridiques et des Etablissements pEnitentiaires
(2eme Edition ) .

u> Les fonctionnaires d 'Organismes importants , industriels , com-
merciaux , agricoles et financiers , ayant rang de directeur gEnE-
ral , directeur , prEsident , vice -prEsident , („Geschäftsführer "

, „Be¬
triebsführer" , „Betriebsleiter "

, „Betriebsobmann "), chef de bureau
ou occupant de postes correspondants ; le personnel technique
responsable : „Chefingenieur ", „Oberingenieur "

, „Betriebs¬
ingenieur" , etc : tous les membres du „Vorstand"

(ComitE de
direction "

) et de " VAufsichtsrat "
(Conseil d 'administration ) ,

toutes les personnes ayant le pouvoir d’embaucher ou de
licencier du personnel .

v) Les proches parents des nazis haut placEs ne doivent pas Etre
employEs.

13 . Principes directeurs pour les rEvocations et
exclusions discrEtionnaires

I Le principe directeur doit etre de procEder , dans tous les cas,une enquete pour dEterminer si la personne qui en fait l 'objetait ou non une participation plus que nominale aux activitEs du
* “ oazi , selon la dEfinition du paragraphe 2 de la prEsente’Bf ective.

^
^ans les cas douteux , ces personnes ne seront pas employEes

. ttiaintenues au poste qu 'elles occupent , si eiles peuvent Etre
Par d 'autres , politiquement plus süres , bien que moins

mEes du point de vue administratif .

diesem Zusammenhang ist zu bemerken, daß Zuwendungen an die
deutschen politischen Parteien, einschließlich der NSDAP, häufig
durch Gesellschaften , Kartelle usw . gemacht wurden und daß pro¬
minente Anhänger des Nationalsozialismus diese Methode der
Parteiunterstützung derjenigen eines persönlichen Beitrages vor¬
zogen .

k) Personen , die Mitglieder anderer politischer Parteien oder Organi¬
sationen in Deutschland waren und die der Nationalsozialistischen
Partei zur Zeit der Machtergreifung Unterstützung gewährten (z . B.
Hugenbergs Harzburger Front, eine aus der Deutschnationalen
Volkspartei, dem Stahlhelm und dem Kyffhäuser -Bund bestehende
Gruppierung ).

l) Leitende Angestellte bei dem Deutschen Roten Kreuz , insbesondere
diejenigen, die nach dem Jahre 1933 ernannt wurden . Führende
Posten bei dieser Organisation sind allein an diejenigen Männer
und Frauen übertragen worden , die von den Nationalsozialisten
als zuverlässig betrachtet wurden.

m) Mitglieder der Deutschen Christenbewegung. Diese Organisation
bestand vorwiegend aus Nationalsozialisten, die behaupteten, pro¬
testantische Christen zu sein , und die es mit Hilfe der NSDAP er¬
reichten, eine Mehrheitskontrolle des Verwaltungsapparates der
deutschen EvangelischenKirche zu gewinnen . Mitgliedschaftdieser
Organisation deutet auf nationalsozialistischeEinstellung hin.

n) Mitglieder der Deutschen Glaubensbewegung . Diese Organisation
bestand aus Anhängern der Nationalsozialistischen Partei, die den
nicht in Einklang zu bringenden Widerspruch zwischen Nal.onal-
sozialismus und Christentum offen bekannten . Mitglieder dieser
Organisation sind einer nationalsozialistischen Einstellung sehr
verdächtig.

o) Mitglieder des NSKK, des NSFK, des NSDStB , NSDoB , NSF .

p) Träger des Spanienkreuzes, der österreichischen Erinnerungs¬
medaille, des Danziger Kreuzes , der Sudeten -Erinnerungsmedaille,
der Memel -Erinnerungsmedaille, des SA -Wehrsportabzeichensoder
der Verdienstauszeichnungdes deutschen Arbeitsdienstes.

q) Eltern , die einem ihrer Kinder gestatteten, Nationalpolitische Er¬
ziehungsanstalten (NAPOLAS oder NPEA) oder Adolf -Hitler- SclUi-
len oder Ordensburgen zu besuchen.

r) Personen , die von den Nationalsozialisten finanzielle Sondervor-
teile erhielten.

s) Personen , die infolge nationalsozialistischen Einflusses sich dem
Militär- oder Frontdienst entzogen haben .

t) Rechtsanwälte, auf welche die in Kategorie „C" des Anhangs 1 zum
1. Teil des Technischen Handbuchs für Gerichts - und Gefängnis¬
offiziere (2. Auflage ) aufgeführten Merkmale zutreffen .

u) Angestellte bedeutender industrieller Handels - , landwirtschaftlicher
oder finanzieller Betriebe mit dem folgenden oder einem entspre¬
chenden Titel : Generaldirektoren, Direktoren , Präsidenten, Vize¬
präsidenten, Geschäftsführer, Betriebsführer , Betriebsleiter, Betriebs¬
obmann , Bürochef ; das für die Aufstellung der Richtlinien eines
Unternehmens verantwortliche technische Personal , wie Chef¬
ingenieur, Oberingenieur, Betriebsingenieur , usw. ; alle Mitglieder
des Vorstandes und des Aulsichtsrats; alle Personen mit der Be¬
fugnis zur Einstellung und Entlassung von Personal .

v) Nahe Verwandte prominenter Nationalsozialisten sollen nicht
beschäftigtwerden.

13 . Richtlinien f ür di e Ausübung des Ermessens bei
Entfernung und Ausschluß von Einzelpersonen .

Bei der Nachprüfung all dieser Fälle ist von den grundsätzlichen
Fragen auszugehen , ob eine Person im Sinne der in Artikel 2 dieser
Direktive gegebenen Begriffsbestimmung mehr als nur nominell der
Nationalsozialistischen Partei angehört hat oder nicht , ln Zweifels¬
fällen sollen Leute nicht eingestellt oder in Beschäftigung behalten



Ces personnes, jusqu'd leur rdhabilitation politique complete,
seront , si cela est possible , nommees a de» postes comportant moins
de responsabilites.

II est essentiel que les hauts fonctionnaires executifs allemands ,
au niveau des provinces ,

"Regierungsbezirke"
(departements) et

" Kreise "
(cantons ) soient des anti - nazis authentiques , meme si ceci

entraxne l 'emploi de personnes moins qualifiees pour l 'exercice de
leurs fonctions administratives.

Fait ä BERLIN , le 12 janvier 1946 .

B . H . ROBERTSON,
Lieutenant Gdndral
L . KOELTZ ,
General de Corps d 'Armee
V . SOKOLOVSKY,
General d' Armee
OLIVER P. ECHOLS
Major Gdndral
pour LUCIUS D . CLAY
Lieutenant General
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werden, ialls andere politisch zuverlässigere, wenn auch sachlich
weniger geeignete Personen zur Verfügung stehen. Solchen Personen
sind nach Möglichkeit nur Posten von geringerer Verantwortung zu
geben, bis sie ihre politische Zuverlässigkeit bewiesen haben . Es ist
wesentlich , daß die leitenden deutschen Beamten an der Spitze
von Provinzen , Regierungsbezirken und Kreisen erwiesene Gegner
des Nationalsozialismus sind , selbst wenn dies die Anstellung von
Personen nach sich zieht, deren Eignung , ihren Aufgabenkreis zu er-
füllen , geringer ist.

A
Ausgeiertigt in BERLIN, den 12. Januar 1946.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieses Gesetzes sind von V. SOKOLOVSKY, General der Armee,
B . H. ROBERTSON, Generalleutnant, Oliver P. ECHOLS, General«
major, und L . KOELTZ, Armeekorps- General, unterzeichnet.)
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DIRECTIVE No 26

Rdglementation des heures de Travail

Le Conseil de Controls prescrit ce qui suit :

1 . Les autorites allemandes procederont immediatement ä la mise
en application , pour tous les travailleurs, de 1‘horaire normal
comportant la journee de huit heures ou la semaine de quarante
huit heures.

2. Des exceptions L cet horaire normal sont prdvues en ce qul
conceme l 'agriculture et d'autres travaux penibles, dangereux ou
de caractere intermittent, dont la nature rend cet horaire in¬
applicable. De telles exceptions peuvent Lire accorddes par les
autorites allemandes competentes, sous reserve de l 'approbation du
Gouvernement Militaire .

•
3 . Le Gouvernement Militaire peut , en vue d 'augmenter la pro-

duction, diminuer le chömage ou faciliter la rdalisation de tout autre
but de l 'occupation , fixer , pour toute brauche d 'industrie, tonte
entreprise ou usine quelconque, une durde de travail autre que
I horaire normal .

4 . Dans l 'application de cette directive, concernant les heures
de travail, et des rdglements pris en vue de son execution, aucune
discriminationn 'est admise au detriment de personnes ou degroupes
de personnes pour des raisons de race, de religion , d 'affiliation ou
d 'opinions politiques .

5 . Les heures de travail excedant 1‘horaire normal , tel qu 'il est
defini ä l 'article 1er ci-dessus, ou excedant un horaire quelconque
autorisd en application des articles 2 et 3 ci-dessus , seront, con-
formdment aux rdglements dtablis ä l 'article 3 de la Directive du
Conseil de Contröle No 14.

6 . Les Lois, Ordres et Rdglements en vigueur, qui ne sont pas
en Opposition avec les dispositions de la prdsente directive, con-
tinueront ä recevoir leur application.

7 . Les autorites allemandes competentes sont chargdes , sous leur
responsabilitd, de mettre ä execution cette directive.

8 . Les syndicats professionnels, ou autres representants reconnus
des salaries, peuvent negocier avec les employeurs ou les associa-
tions d 'employeurs , s 'il en existe, au sujet des ajustements des
heures de travail prevues par les dispositions ci-dessus . Toutefois ,
aucun changement ne sera apportd aux horaires de travail sans
l 'approbation des autoritds allemandes competentes.

9. Les autoritds allemandes constitueront des Organes consultatifs
composds de representants des syndicats professionnels et des
associations d 'employeurs qui existent ddjd ou qui peuvent dtre
instituds pour donner un avis sur les heures de travail.

DIRECTIVE Nr. 26

Regelung der Arbeitszeit

Der Kontrollrat ordnet hiermit an :

1 . Die deutschen Behörden werden sofort die Einführung des regel¬
mäßigen Achtstundenarbeitstages oder der regelmäßigen 48 -Stunden-
Arbeitswoche für alle Arbeitnehmer in Angriff nehmen .

«M

2. Ausnahmen von dieser regelmäßigen Arbeitszeit sind in der
Landwirtschaft zulässig , ferner bei anderen Arbeiten, wie schweren,
gefährlichen oder zeitweise aussetzenden Arbeiten, deren Eigenart
die Einhaltung der regelmäßigen Arbeitszeit ungeeignet macht . Der¬
artige Ausnahmen können von den zuständigen deutschen Behörden
genehmigtwerden, jedoch kann die Militärregierung ihre Zustimmung
hierzu verweigern.

3. Die Militärregierung kann für Industriezweige, Unternehmen
oder Fabriken — im Interesse einer erhöhten Produktion, einer Ver¬
ringerung der Arbeitslosigkeitoder der Förderung igendeines anderen
Besetzungszieles — Arbeitszeitenfestsetzen, die von der regelmäßigen
Arbeitszeit abweichen .

4 . Bei der Durchführung dieser Direktive oder von Regelungen , die
im Zusammenhang hiermit über die Arbeitszeit erlassen werden,
dürfen Personen oder Personengruppen wegen ihrer Rasse , ihres
Glaubens , ihrer politischen Zugehörigkeit oder Anschauungen keiner¬
lei Benachteiligungen erleiden .

5 . Arbeitszeiten, die über die in Ziffer 1 festgesetzte regelmäßige
oder gemäß den in Ziffern 2 und 3 enthaltenen Regeln für zulässig
erklärte Arbeitszeit htnausgehen, sind entsprechend den in Artikel 3
der Kontrollrats-Direktive Nr. 14 niedergelegten richtunggebenden
Bestimmungen nach Uberstundensätzen zu vergüten.

6 . Alle bestehenden Gesetze , Verordnungen und Verfügungen , dis
nicht in Widerspruch zu dieser Direktive stehen, bleiben in Kraft.

7 . Die zuständigen deutschen Behörden sind für die Durchführung
dieser Direktive verantwortlich.

8. Gewerkschaften und andere anerkannte Arbeitnehmervertretun-

gen können mit den Arbeitgebernoder etwa bestehenden Arbeitgeber¬
verbänden über die Angleichung der Arbeitszeit an die nach den

obigen richtunggebenden Bestimmungen zugelassenen Arbeitszeiten
verhandeln. Änderungen der Arbeitszeiten bedürfen jedoch der Zu¬

stimmung der zuständigen deutschen Behörden .
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10. Sont abrogees les lois sp6ciales et Iss dispositions stipulant
nne reduction des heures de travail , des congds supplömentaires ou
d'autres avantages en faveur des membres de tout groupement ou
Organisation militariste nazis ou qui instituent des jours f6ri6s sp6 ^
dfiquement nationaux -socialistes .

Fait k BERLIN , le 26 Janvier 1946.

I . S . O . PLAYFAIR
Major General

pour B . ROBERTSON
Lieutenant General

L. KOELTZ
General de Corps d 'Armee
V . SOKOLOVSKY
General d 'Armee
LUCIUS D . CLAY
Lieutenant General

S . Die zuständigen deutschen Behörden bilden aus ‘Vertretern der
freien Gewerkschaiten und Arbeitgeberverbänden, die zur Zeit be¬
stehen oder späterhin gegründet werden , beratende Körperschaften ,
die bei der Festsetzung von Arbeitszeiten ralgebend mitwirken.

10. Sondergesetzeund -Vorschriften , nach denen Mitgliedernirgend¬
einer nationalsozialistischen militaristischen Gruppe oder Oigani-
sation Freizeiten, Urlaub oder andere Vergünstigungen gewährt wur¬
den oder welche besondere nationalsozialistischeFeiertage vorsehen,
werden hiermit außer Kraft gesetzt.

Ausgeiertigt in BERLIN , den 26 . Januar 1946.

(Die in den drei oifiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieser Direktive sind von I. S . O. PLAKFA1R , Generalmajor, L.
KOELTZ, Armeekorps - General, Lucius D. CLAY , Generalleutnant, und
V . SOKOLOVSKY , General der Armee , unterzeichnet .)

RECTIFICATIF

Arrete No 61 portant application de l 'ordonnance No 44 sur
l'6tablissement des listes 41ectorales en vue des elections allemandes .

Au Journal Officiel No 26 du 15 Juin 1946, page 213 , au lieu de :

Arlicle 1er — r » iss

ORGANISATION

N. S. D. A. P.

Lire :

Article 1er — : ; ; .

FONCTIONS
Fonctionnaire ou officier

ä partir du grade de
Zellenleiter

ORGANISATION

N- S. D . A . P.

FONCTIONS
k partir de :

Fonctionnaire ou officier
ä partir du grade de

Zellenleiter

BERICHTIGUNG

Der deutsche Text der Verfügung Nr. 61 betreffend Durchführung
der Verordnung Nr. 44 übet Aufstellung der Wählerlisten für deutsche
Wahlen

Amtsblatt Nr. 26 vom 15 . Juni 1946, Seite 213,
wird wie folgt berichtigt :

Artikel 1. ; ; .
anstatt:

Organisation en

N . S . D . A . P.
muß es heißen :

Artikel 1. .

Organisation en

N . S . D . A . P.

Funktion
Beamte und Offiziere

beginnend mit :
Zellenleiter

Funktion
beginnend mit :

Beamte und Offiziere
beginnend mit :

Zellenleiter

RECTIFICATIF

Arret6 No 62 portant application de l ' ordonnance No 45 sur
Etablissement des listes electorales en vue des elections dans la Sarre .

Au Journal Officiel No 26 du 15 Juin 1946, page 215 , au lieu de :

Article l «r — . .

ORGANISATION

s - D . A . P.

Lire :

Article 1er — :

ORGANISATION

FONCTIONS
Fonctionnaire ou officier

k partir du grade de
Zellenleiter

BERICHTIGUNG

Der deutsche Text der Verfügung Nr. 62 betreffend durchiührung
der Verordnung Nr. 45 über Aufstellung der Wählerlisten für die
Wahlen im Saargebiet

Amtsblatt Nr. 26 vom 15. Juni 1946, Seite 215,
wird wie folgt berichtigt :
anstatt:

Artikel 1.
Organisation en

N . S. D . A. P.
muß es heißen :

Artikel 1 .

Funktion
Beamte und Olfixiere

beginnend mit :
Zellenleiter
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Le Journal .Officiel du Commandement en Chef Frangais en Alle-

magne edite les Textes Legislatifs des Lois , Proclamations et Ordres

promulguös par le Commandement Supreme Interalliö , en frangais et

en allemand .
Le prix de cette brochure est fixe 4 2 RM . Les commandes

accompagnees de leur montant sont repues au Journal Officiel,
Hotel Badischer Hof, Baden -Baden .

BEKANNTMACHUNG
Ober die Veröffentlichung von Gesetzestexten

Das Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland
gibt die amtlichen Texte der vom Commandement Supreme InteralljH
erlassenen Gesetze , Proklamationen und Anordnungen in französi¬
scher und deutscher Sprache heraus.

Der Preis dieser Broschüre ist auf 2 Mk festgesetzt.
Bestellungen unter Beifügung des Preises werden vom

Journal Officiel — Hotel Badischer Hof,
Baden -Baden

entgegengenommen . ^

I

lEir. fi . 15. WG.
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